
5931/08 mh/JP/is 1
DG H 2A CS

RADA
EVROPSKÉ UNIE

Brusel 6. února 2008 (20.02)
(OR. en)

5931/08

ENFOCUSTOM 19

POZNÁMKA
Odesílatel: Předsednictví
Příjemce: Pracovní skupina pro celní spolupráci
Č. předchozích 
dokumentů:

8253/1/07 REV 1 ENFOCUSTOM 39 + COR 1 + COR 2 + COR 3
15142/06 ENFOCUSTOM 82
11390/1/05 REV 1 ENFOCUSTOM 36
13615/05 ENFOCUSTOM 61 + ADD 1
5492/04 ENFOCUSTOM 2
16091/03 ENFOCUSTOM 44
15216/02 ENFOCUSTOM 39

Předmět: Příručka k Úmluvě o vzájemné pomoci a spolupráci mezi celními správami 
(Neapolská úmluva II) (Úř. věst. C 24 ze dne 23. 1. 1998, s. 1)
– Část II: Vnitrostátní soubory

Tento dokument obsahuje revidovanou část II příručky k Neapolské úmluvě II. Ve srovnání s 

předcházející verzí (8253/1/07 REV 1 ENFOCUSTOM 39 + COR 1 + COR 2 + COR 3) obsahuje 

změny týkající se LU a FR.

Změny této příručky by měly být zaslány na adresu ccwp@consilium.europa.eu.

Část I, která obsahuje všeobecná ustanovení, je uvedena v dokumentu 13615/05 ENFOCUSTOM 

61 + COR 1 (cz).

Část III, obsahující přílohy, je uvedena v dokumentu 13615/05 ENFOCUSTOM 61 ADD 1.
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VNITROSTÁTNÍ SOUBORY

Belgie
Bulharsko

Česká republika neuvedeno
Dánsko

Německo
Estonsko

Řecko neuvedeno
Španělsko

Francie
Irsko
Itálie neuvedeno
Kypr

Lotyšsko neuvedeno
Litva

Lucembursko
Maďarsko

Malta neuvedeno
Nizozemsko
Rakousko

Polsko
Portugalsko
Rumunsko neuvedeno
Slovinsko
Slovensko

Finsko
Švédsko

Spojené království
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BELGIE

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

National Investigation Service (Národní pátrací služba)
NOD/DNR
North Galaxy, Koning Albert II-laan/Bd Roi Albert II 33
Postbus/boîte postale 385
1000 Brusel
nat.opsp.dir.da.brussel@minfin.fed.be
Tel.: 322336 55 66
Fax: 322336 17 15

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

nizozemština, angličtina, francouzština a němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou

neuvedeno
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

– výlučně naléhavé případy:

neuvedeno

– kontaktní údaje celních útvarů:

Inspektoráty / odbory pro vyšetřování v oblasti cel a spotřebních daní
– 2000 Antwerpen, Kattendijkdok-Oostkaai 22, tel.: 3232-292 222, fax: -335.721 = minerální 

oleje: tel.: -292 222, fax: -292 048
– 6700 Arlon, Centre admin.de l'Etat, pl. des Fusillés, tel.: 3263220-432, fax: -007
– 8000 Brugge (odpovídá za přístavy Zeebrugge, Oostende a Nieuwpoort), Sint-Pieterskaai 72, 

tel.: 325044-1980, fax: –7188
– 1000 Bruxelles, bd du Régent 36, tel.: 322 233 76-11, fax: -53. (letiště Zaventem (Groupe Anti

Drogues, GAD), 1931 Brucargo, Gebouw 706, tel.: 32275-34860, fax: -15399)
– 3600 Genk, Dieplaan 12, tel.: 328 936-1111, fax: -6218
– 9000 Gent, Rooigemlaan 313, tel.: 3292-168 080, fax: -273 790
– 8500 Kortrijk, Dam 1, tel.: 32562-45511, fax: -59705
– 4000 Liège, Rue Rennequin Sualem 28-30, tel.: 3242-520 156, fax: -525 556 = minerální oleje:

tel.: -520 156, fax: -295 265; letiště Bierset (Groupe Anti-Drogues), 4460 Grâce-Hollogne, 
Aéroport de Bierset, Bâtiment 56, rue de l'aéroport, tel.: 3242-358 940 až 944, fax: 358 945

– 7000 Mons, Centre admin. de l'Etat, Ch. de l'Inquiétude, Tel.: 32653-41211, Fax: -56274

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu s:

Všechny delikty uvedené v čl. 19 odst. 2, 
které jsou trestné podle práva dožadujícího a 
dožádaného státu odnětím svobody nebo 
ochranným opatřením omezujícím svobodu s 
horní hranicí trestní sazby ve výši minimálně 
jednoho roku nebo přísnějším trestem, 
mohou být důvodem pro vyhoštění.
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Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: Právo na pronásledování na belgickém území je 

omezeno, podléhá zásadě vzájemnosti:
– FR, DE, LU, NL a SE: právo je uplatňováno 

bez prostorového nebo časového omezení;
– PT: pronásledování je omezeno na vzdálenost 

50 km od hranic a dobu 2 hodin;
– AT, DK, FI, IT, ES: jsou očekávána 

podrobná prohlášení;
– GR, IE, UK: nemají právo na pronásledování 

na území Belgie.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Úředníci provádějící pronásledování mají právo osoby zadržet, pokud je hlavním trestem 
odnětí svobody.

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z:

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Právní definice pojmu „obydlí“ neexistuje. Pojmem se rozumí bydliště a obecně jakékoli 
„místo, které není přístupné veřejnosti“. Nedotknutelnost obydlí je zajištěna článkem 10 
ústavy a trestá se podle článku 148 trestního zákoníku.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
V souladu s ustanoveními ministerského výnosu 
ze dne 4. listopadu 1992 mohou úředníci správy 
cel a spotřebních daní pod přísahou jako součást 
své služební výzbroje, v souladu s úkoly, 
kterými byli pověřeni, držet, ukládat a nosit 
služební zbraně uvedené níže: a) pistole ráže 
9mm; b) pistole ráže 7,65mm; c) 
poloautomatické karabiny / pušky ráže 7,62mm;
d) gumové obušky nepřesahující délku 45cm; e) 
obranné aerosolové spreje

Použití:
Celní úředníci jiného členského státu 
mohou při přeshraničním sledování na 
území Belgie nosit své služební zbraně.
Arzenál týmu může být přepraven přes 
hranice, avšak nesmí být nošen ani 
používán.
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Nutná obrana:
1. Nutná obrana podle obecného práva je vymezena v článku 416 a 417 trestního zákoníku.

Aby byla osoba považována za jednající v nutné obraně a nebyla tak trestána za trestný 
čin zabití, musí být současně splněny tyto podmínky:

a) v případě útoku na osoby (článek 416): obrana přiměřená útoku na fyzickou integritu 
osoby; reakce v důsledku aktuální nutnosti obrany; neoprávněný útok na fyzickou 
integritu;

b) v případě útoku na majetek (článek 417): zásah proti osobě přelézající ploty, zdi nebo 
vchody do místa bydliště nebo jeho přilehlých budov nebo do nich vnikající; v průběhu 
noci, s výjimkou případů, kdy se zjistí, že útoku na osoby bylo možno zabránit.

2. Podle zvláštních celních předpisů
a) ve vzdálenosti 10 km podél pozemních a mořských hranic

– proti ozbrojenému útoku nebo odporu nebo s cílem předejít vážnému riziku zranění 
nebo ztráty života;

– proti osobám, které neuposlechly výzvy k zastavení a pokoušejí se o únik v návaznosti 
na ozbrojený útok, a proti řidičům motorových vozidel, kteří se pokoušejí o únik v 
návaznosti na manévr, který ohrožuje život;

– za účelem zásahu proti osobám, které se navzdory výzvě nepřibližovat se pokouší 
přemístit zabavené zboží nebo dopravní prostředky, pokouší se přesunout je z místa, z 
něhož je vykonáván dohled, nebo se pokouší uvolnit zadržené osoby;

– za účelem porážky zvířat, která byla na území dopravena podvodně nebo jsou 
nezákonně přepravována v rámci území, není-li možné zajistit je živá.

b) ve vzdálenosti větší než 10 km podél pozemních a mořských hranic: Použitelná jsou 
pouze výše uvedená pravidla podle obecného práva; úředníci provádějící sledování 
přepravy zboží kromě toho nesmí pro přinucení řidičů vozidel k zastavení použít 
ozbrojené síly.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne
Ano:

Prostor:
Ne
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

National Investigation Service
NOD/DNR
North Galaxy, Koning Albert II-laan/Bd Roi Albert II 33
Postbus/boîte postale 385
1000 Brusel
nat.opsp.dir.da.brussel@minfin.fed.be
Tel.: 322336 55 66
Fax: 322336 17 15
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3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Právní definice pojmu „obydlí“ neexistuje. Pojmem se rozumí bydliště a obecně jakékoli 
„místo, které není přístupné veřejnosti“. Nedotknutelnost obydlí je zajištěna článkem 10 
ústavy a trestá se podle článku 148 trestního zákoníku.
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Služební zbraně
Povolené zbraně:
V souladu s ustanoveními ministerského 
výnosu ze dne 4. listopadu 1992 mohou 
úředníci správy cel a spotřebních daní pod 
přísahou jako součást své služební výzbroje, v 
souladu s úkoly, kterými byli pověřeni, držet, 
ukládat a nosit služební zbraně uvedené níže:
a) pistole ráže 9mm; b) pistole ráže 7,65mm;
c) poloautomatické karabiny / pušky ráže 
7,62mm; d) gumové obušky nepřesahující 
délku 45cm; e) obranné aerosolové spreje

Použití:
Celní úředníci jiného členského státu 
mohou při přeshraničním sledování na 
území Belgie nosit své služební zbraně.
Arzenál týmu může být přepraven přes 
hranice, avšak nesmí být nošen ani 
používán.

Nutná obrana:
1. Nutná obrana podle obecného práva je vymezena články 416 a 417 trestního zákoníku.

Aby byla osoba považována za jednající v nutné obraně, a nebyla tak trestána za trestný 
čin zabití, musí být současně splněny tyto podmínky:

a) v případě útoku na osoby (článek 416): obrana přiměřená útoku na fyzickou integritu 
osoby; reakce v důsledku aktuální nutnosti obrany; neoprávněný útok na fyzickou 
integritu;

b) v případě útoku na majetek (článek 417): zásah proti osobě přelézající ploty, zdi nebo 
vchody do místa bydliště nebo jeho přilehlých budov nebo do nich vnikající; v průběhu 
noci, s výjimkou případů, kdy se zjistí, že útoku na osoby bylo možno zabránit.

2. Podle zvláštních celních předpisů
a) ve vzdálenosti 10 km podél pozemních a mořských hranic

– proti ozbrojenému útoku nebo odporu nebo s cílem předejít vážnému riziku zranění 
nebo ztráty života;

– proti osobám, které neuposlechly výzvy k zastavení a pokoušejí se o únik v 
návaznosti na ozbrojený útok, a proti řidičům motorových vozidel, kteří se pokoušejí 
o únik v návaznosti na manévr, který ohrožuje život;

– za účelem zásahu proti osobám, které se navzdory výzvě nepřibližovat se pokouší 
přemístit zabavené zboží nebo dopravní prostředky, pokouší se přesunout je z místa, 
z něhož je vykonáván dohled, nebo se pokouší uvolnit zadržené osoby;

– za účelem porážky zvířat, která byla na území dopravena podvodně nebo jsou 
nezákonně přepravována v rámci území, není-li možné zajistit je živá.

b) ve vzdálenosti větší než 10 km podél pozemních a mořských hranic: Použitelná jsou 
pouze výše uvedená pravidla podle obecného práva; úředníci provádějící sledování 
přepravy zboží kromě toho nesmí pro přinucení řidičů vozidel k zastavení použít 
ozbrojené síly.
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
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5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

neuvedeno

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

6.3. Služební zbraně

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu 
nebo účasti v něm:

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
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BULHARSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Customs Intelligence and Investigation Directorate (Ředitelství zpravodajství a pátrání v 
celní oblasti)
Central Customs Directorate (Ústřední ředitelství cel)
National Customs Agency (Národní celní agentura)
47 G.S.Rakovski st.
1202 Sofia
E-mail:Roumen.Danev@customs.bg
Tel.: +359 2 9859 4241
Fax: +359 2 9859 4081

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

bulharština, angličtina, francouzština a němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano, následuje-li oficiální písemná žádost.



BULHARSKO

5931/08 mh/JP/is 13
DG H 2A CS

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Povolení nemají žádné jiné útvary.

– výlučně naléhavé případy:

neuvedeno

– kontaktní údaje celních útvarů:

neuvedeno

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ano. Bulharská republika prohlašuje, že není vázána článkem 20.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu s:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z:

Ø Definice

Použití služebních zbraní: 
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Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic: 

Čas:
Ne
Ano:

Prostor:
Ne
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ano. Bulharská republika prohlašuje, že není vázána článkem 21.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

4.4. Definice
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Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Služební zbraně
Povolené zbraně: Použití:

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Rozhoduje: Supreme Cassation Prosecutors’ Office (Nejvyšší kasační státní zastupitelství)
Provádí: National Customs Agency a Organised Crime Directorate (Ředitelství pro organizovanou 
trestnou činnost) v rámci National Police Service (Národní policejní služba)

Ústřední koordinační jednotka v rámci National Customs Agency zajistí, že žádosti budou předány 
příslušným orgánům.

Ústřední koordinační jednotka: Customs Intelligence and Investigation Directorate
Central Customs Directorate
National Customs Agency
47 G.S.Rakovski st.
1202 Sofia
E-mail: Roumen.Danev@customs.bg
Tel.: +359 2 9859 4241
Fax: +359 2 9859 4081

V naléhavých případech: mobilní telefon: +359 888 226366 (drogy, prekurzory a zbraně)
+359 887 370768 (ostatní zboží)

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Navrhující země musí zaslat National Customs Agency oficiální písemnou žádost obsahující 
podrobný popis skutečností případu:

- důvod pro operaci;
- druh a množství zboží, které má být předmětem operace (provedení sledované zásilky je 
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možné pouze tehdy, jedná-li se o trestný čin s možnou trestní sazbou vyšší než pět let odnětí 
svobody, například: drogy, prekurzory, zbraně, padělání platebních prostředků atd.);

- předpokládané časové rozvržení a předpokládaná trasa;
- druh a popis dopravního prostředku;
- totožnost podezřelých osob;
- příslušný orgán a kontaktní osoby odpovědné za provádění operace;
- informace o technických prostředcích použitých při operaci;

Rozhodnutí provést sledovanou zásilku přijme Supreme Cassation Prosecutors’ Office Bulharské 
republiky. Sledovanou zásilku provádí společně příslušné celní a policejní orgány.

Je-li Bulharsko konečným místem určení sledované zásilky, není úplná náhrada zboží povolena, 
existuje však právní ustanovení pro částečnou náhradu. Začíná-li sledovaná zásilka v Bulharsku, 
není úplná ani částečná náhrada zboží povolena. V případě tranzitu je úplná náhrada zboží 
povolena.

Úředníkům zahraničních donucovacích orgánů je povoleno podílet se na sledované zásilce jako 
pozorovatelé.

Nasazení zahraničních tajných informátorů a skrytých agentů je přípustné. Mohou používat 
změněnou totožnost.

Zahraniční technická podpora je za určitých předběžných podmínek povolena. 

Informace získané prostřednictvím technické podpory lze využít jako důkaz v soudním řízení, 
pokud jsou dodržena ustanovení bulharského trestního řádu.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země 

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Bulharské celní a policejní orgány mohou používat služební zbraně v souladu s obecnými 
ustanoveními celního zákona a zákona ministerstva vnitra.
Úředníci celních orgánů a policie by mohly služební zbraně použít pouze v případech nevyhnutelné 
obrany nebo ve stavu nouze. Právní definice výše uvedených pojmů jsou v trestním řádu vymezeny 
takto:
čl. 12 odst. 1 nevyhnutelná obrana - obrana proti náhlému protiprávnímu útoku na státní nebo 
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veřejné zájmy, na osobu nebo práva osoby na sebeobranu nebo obranu jiné osoby, a to způsobením 
škody útočníkovi v rámci nezbytných hranic.
čl. 13 odst. 1 stav nouze - osoba jedná s cílem chránit státní nebo veřejné zájmy, osobní nebo 

vlastnická práva svá nebo jiných před náhlým nebezpečím, které by tato osoba nemohla odvrátit 
jiným způsobem, za předpokladu, že škody způsobené jednáním jsou méně závažné než škody 
odvrácené.

Služební zbraně celních úředníků jsou vlastnictvím National Customs Agency a jsou registrovány u 
celního úřadu, u něhož daný úředník slouží. Jedná se především o malé střelné zbraně ráže 9x19, 
9x18 a 7,65 mm.

Úředníci zahraničních donucovacích orgánů by mohli nosit služební zbraně za určitých 
předběžných podmínek. 

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano. Zpětná zpráva by měla být předložena nejpozději čtyři týdny po ukončení operace.

Customs Intelligence and Investigation Directorate
Central Customs Directorate
National Customs Agency

Ústřední koordinační jednotka zajistí předání zprávy příslušným subjektům.

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení 

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ano. Bulharská republika prohlašuje, že není vázána článkem 23.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

6.3. Služební zbraně
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6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Pokud se vyšetřování týká porušení celních a měnových právních předpisů a právních předpisů o 
spotřební dani, oblasti, v níž mají celní orgány zákonnou pravomoc vést vyšetřování, budou 
úředníci Customs Intelligence and Investigation Directorate při Central Customs Directorate nebo 
struktury zpravodajství a pátrání v celní oblasti v rámci místních celních úřadů oprávněni k účasti. 
V těchto případech je generální ředitel National Customs Agency oprávněn přijmout rozhodnutí a 
vydat příslušný rozkaz.
V případě vyšetřování trestné činnosti mají zákonnou pravomoc vést vyšetřování pouze zvlášť 
určení policejní vyšetřovatelé, a to na základě povolení vydaného příslušným státním 
zastupitelstvím.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu 
nebo účasti v něm:
Použijí se podmínky stanovené v čl. 24 odst. 2 Neapolské úmluvy II. 

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Customs Intelligence and Investigation Directorate při ústředí National Customs Agency. Ústřední 
koordinační jednotka v případě potřeby zajistí předání zprávy příslušným subjektům.
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ČESKÁ REPUBLIKA

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA
2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 

PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI
3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Generální ředitelství cel
Sekce pátrání a dohledu
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
Fax: (+420-2)61333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ne. Je však možné přijmout elektronickou verzi, pokud oficiální písemný formulář 
následuje ihned poté (alespoň prostřednictvím faxu).



ČESKÁ REPUBLIKA

5931/08 mh/JP/is 20
DG H 2A CS

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Zvláštní formy spolupráce:
přeshraniční pronásledování (článek 20)
přeshraniční sledování (článek 21)
sledovaná zásilka (článek 22)

– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,

Tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

Fax: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ad čl. 20 odst. 1
„Česká republika uvádí, že o povolení postupovat podle tohoto článku v České republice budou 
rozhodovat úředníci subjektů celní správy České republiky, kteří mají podle vnitrostátních předpisů 
postavení policejních orgánů, a Policie České republiky.“

Ad čl. 20 odst. 6
„Česká republika prohlašuje, že příslušní úředníci budou na území České republiky provádět 
přeshraniční sledování bez prostorového nebo časového omezení (čl. 20 odst. 3 písm. b)) a s právem 
zadržet osoby (čl. 20 odst. 2 písm. b)). Toto povolení se nevztahuje na úředníky těch členských států, 
které plně vyloučily provádění tohoto článku podle odstavce 8.“
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3.1. Omezení práva napřeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání:

Všechny delikty bez výjimky

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu:

Bez omezení

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Úředníci se zvláštním povolením

Ø Definice:

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Pojem „příbytek“ znamená místa určená k bydlení, tj. byty, rodinné domy, rekreační chaty a 
rekreační chalupy. Byt zahrnuje všechny ostatní prostory, přičemž právo na jejich užívání je 
stanoveno smlouvou o pronájmu nebo jinou smlouvou nebo dohodou, nebo dohodou, která 
stanoví právo na užívání (například sklepní skladovací prostory, garáže atd.).

Příbytky naopak nejsou zahradní kůlny, přístřešky, neuzamčené budovy nebo rozestavěné 
budovy, samostatné garáže a samostatné sklepy. Jsou to nebytové prostory, které nejsou 
přístupné veřejnosti; zahrnují rovněž výrobní prostory, sklady a kanceláře. Na tyto prostory se 
vztahuje stejné právo na ochranu jako na příbytky. Místa přístupná veřejnosti zahrnují veřejná 
prostranství, která jsou vymezena § 34 zákona č. 128/2000 Sb. o obcích (obecní zřízení) jako 
všechna náměstí, ulice, tržiště, chodníky, veřejná zeleň, parky a další prostory přístupné 
každému bez omezení, tedy sloužící obecnému užívání, a to bez ohledu na vlastnictví k 
tomuto prostoru. Místa přístupná veřejnosti rovněž zahrnují restaurace, divadla, kina, 
sportovní zařízení, obchody a prostory související s poskytováním služeb (např. čekárny v 
lékařských zařízeních), železnice a letiště, které jsou přístupné veřejnosti.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
malé osobní střelné zbraně

Použití:
výlučně v případě sebeobrany
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Nutná obrana:
„Čin jinak trestný, kterým někdo odvrací přímo hrozící nebo trvající útok na zájem 
chráněný tímto zákonem, není trestným činem. Nejde o nutnou obranu, byla-li obrana zcela 
zjevně nepřiměřená způsobu útoku“ - § 13 zákona č. 140/1961 Sb. - trestní zákon.

1. Nutnou obranou se rozumí odvrácení nebezpečí hrozícího člověku. Je namířena proti 
útočníkovi.

2. Útokem se rozumí jednání osoby (nikoli zvířete, není-li poštváno osobou). Útok je 
hrozící, má-li nastat v nadcházejícím okamžiku. S nutnou obranou není třeba čekat až 
na okamžik, kdy zaútočí útočník. Útok trvá, dokud nebezpečí pro napadený chráněný 
zájem nepomine. Není-li zřejmé, zda útok skončil, platí v trestním řízení zásada „in 
dubio pro reo“.

3. „Zájem chráněný tímto zákonem“ zahrnuje zejména lidský život, zdraví, svobodu a 
důstojnost a lidskou čest a majetek.

4. Nutná obrana je namířena proti útočníkovi. V případě více než jednoho útočníka může 
být namířena proti kterémukoli z nich.

5. Subsidiarita se v případě nutné obrany nevyžaduje.
6. Intenzita sebeobrany - má-li být úspěšná - musí být pochopitelně silnější než intenzita 

útoku. Intenzitou se rozumí nejen fyzická síla, ale i celkový způsob sebeobrany, 
všechny složky sebeobrany, které ji činí účinnou. Povolena je jakákoli sebeobrana, 
která spolehlivě odvrátí útok. Obránce nemusí zvolit slabší, avšak nejistou formu 
obrany nebo se omezit pouze na pasivní odrážení útoku.

7. Sebeobrana je omezena skutečností, že nesmí být „zcela zjevně nepřiměřená“ způsobu 
útoku.

8. Meze sebeobrany mohou být překročeny intenzitou obranného jednání (obrana je 
silnější než „zcela zjevně nepřiměřená“) nebo trváním (sebeobrana se neudála v době, 
kdy útok hrozil nebo trval).

9. Pojem „zcela zjevně“ představuje subjektivní kategorii, tj. jak se situace jevila osobě, 
která použila nutnou sebeobranu, a ne jak je situace posuzována jinými osobami 
hodnotícími ji později.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Ne

Prostor: Ne
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Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
Tel.: 00420 261333333

00420 261333853
00420 261333854

Fax: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
Fax: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ad čl. 21 odst. 1
„Česká republika uvádí, že o povolení postupovat podle tohoto článku v České republice budou 
rozhodovat úředníci subjektů celní správy České republiky, kteří mají podle vnitrostátních předpisů 
postavení policejních orgánů, a Policie České republiky.“

Ad čl. 21 odst. 5
„Česká republika prohlašuje, že přijímá ustanovení článku 21 za těchto podmínek:
Přeshraniční sledování lze provádět podle čl. 21 odst. 1, 2 a 3 pouze pokud existuje odůvodněné 
podezření, že pronásledované osoby se podílejí na jednom z deliktů uvedených v čl. 19 odst. 2, je-li 
v dožadujícím státě pro tyto delikty horní hranicí trestní sazby alespoň jeden rok odnětí svobody, a 
pouze pro důkazní účely v trestním řízení.“
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4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Orgány odboru pátrání Generálního ředitelství cel na základě úředního povolení

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika

Tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

Fax: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná zvláštní omezení
K povolení přeshraničního sledování a provádění úkonů přímo souvisejících se sledováním osob a 
věcí na území České republiky je podle § 436 odst. 3 zákona č. 141/1961 Sb. (trestní řád) příslušné 
Krajské státní zastupitelství v Praze.

4.4. Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Pojem „příbytek“ znamená místa určená k bydlení, tj. byty, rodinné domy, rekreační chaty a 
rekreační chalupy. Byt zahrnuje všechny ostatní prostory, přičemž právo na jejich používání je 
stanoveno smlouvou o pronájmu nebo jinou smlouvou nebo dohodou, nebo dohodou, která stanoví 
právo na užívání (například sklepní skladovací prostory, garáže atd.).

Příbytky naopak nejsou zahradní kůlny, přístřešky, neuzamčené budovy nebo rozestavěné budovy, 
samostatné garáže a samostatné sklepy. Jsou to nebytové prostory, které nejsou přístupné 
veřejnosti; zahrnují rovněž výrobní prostory, sklady a kanceláře. Na tyto prostory se vztahuje stejné 
právo na ochranu jako na příbytky. Místa přístupná veřejnosti zahrnují veřejná prostranství, která 
jsou vymezena § 34 zákona č. 128/2000 Sb. o obcích (obecní zřízení) jako všechna náměstí, ulice, 
tržiště, chodníky, veřejná zeleň, parky a další prostory přístupné každému bez omezení, tedy 
sloužící obecnému užívání, a to bez ohledu na vlastnictví k tomuto prostoru. Místa přístupná 
veřejnosti rovněž zahrnují restaurace, divadla, kina, sportovní zařízení, obchody a prostory 
související s poskytováním služeb (např. čekárny v lékařských zařízeních), železnice a letiště, které 
jsou přístupné veřejnosti.
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Služební zbraně
Povolené zbraně:
malé osobní střelné zbraně

Použití:
výlučně v případě sebeobrany

Nutná obrana:
„Čin jinak trestný, kterým někdo odvrací přímo hrozící nebo trvající útok na zájem chráněný tímto 
zákonem, není trestným činem. Nejde o nutnou obranu, byla-li obrana zcela zjevně nepřiměřená 
způsobu útoku“ - § 13 zákona č. 140/1961 Sb. - trestní zákon.

1. Nutnou obranou se rozumí odvrácení nebezpečí hrozícího člověku. Je namířena proti 
útočníkovi.

2. Útokem se rozumí jednání osoby (nikoli zvířete, není-li poštváno osobou). Útok je hrozící, 
má-li nastat v nadcházejícím okamžiku. S nutnou obranou není třeba čekat až na okamžik, kdy 
zaútočí útočník. Útok trvá, dokud nebezpečí pro napadený chráněný zájem nepomine. Není-li 
zřejmé, zda útok skončil, platí v trestním řízení zásada „in dubio pro reo“.

3. „Zájem chráněný tímto zákonem“ zahrnuje zejména lidský život, zdraví, svobodu a důstojnost 
a lidskou čest a majetek.

4. Nutná obrana je namířena proti útočníkovi. V případě více než jednoho útočníka může být 
namířena proti kterémukoli z nich.

5. Subsidiarita se v případě nutné obrany nevyžaduje.
6. Intenzita sebeobrany - má-li být úspěšná - musí být pochopitelně silnější než intenzita útoku.

Intenzitou se rozumí nejen fyzická síla, ale i celkový způsob sebeobrany, všechny složky 
sebeobrany, které ji činí účinnou. Povolena je jakákoli sebeobrana, která spolehlivě odvrátí 
útok. Obránce nemusí zvolit slabší, avšak nejistou formu obrany nebo se omezit pouze na 
pasivní odrážení útoku.

7. Sebeobrana je omezena skutečností, že nesmí být „zcela zjevně nepřiměřená“ způsobu útoku.
8. Meze sebeobrany mohou být překročeny intenzitou obranného jednání (obrana je silnější než 

„zcela zjevně nepřiměřená“) nebo trváním (sebeobrana se neudála v době, kdy útok hrozil 
nebo trval).

9. Pojem „zcela zjevně“ představuje subjektivní kategorii, tj. jak se situace jevila osobě, která 
použila nutnou sebeobranu, a ne jak je situace posuzována jinými osobami hodnotícími ji 
později.
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
Fax: +420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika

Tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

Fax: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

– název, místo a kontaktní údaje justičního orgánu, který dané povolení v dožadujícím státě 
vydal,

– důvod pro operaci,
– informace týkající se skutečností, které poskytly důvod pro operaci,
– druh a množství zboží (drogy, měna), které je předmětem operace,
– místo, na němž sledovaná zásilka vstoupí do dožádaného státu, a místo, na němž jej opustí,
– druh a popis dopravního prostředku, předpokládaná trasa,
– totožnost podezřelé osoby,
– informace o subjektu odpovědném za operaci,
– informace o osobě odpovědné za operaci, informace o spojení s ní,
– informace o technických prostředcích použitých při operaci,
– informace o zaměstnancích subjektu odpovědného za operaci.
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5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Každý členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Nutná obrana:
„Čin jinak trestný, kterým někdo odvrací přímo hrozící nebo trvající útok na zájem chráněný tímto 
zákonem, není trestným činem. Nejde o nutnou obranu, byla-li obrana zcela zjevně nepřiměřená 
způsobu útoku“ - § 13 zákona č. 140/1961 Sb. - trestní zákon.

1. Nutnou obranou se rozumí odvrácení nebezpečí hrozícího člověku. Je namířena proti 
útočníkovi.

2. Útokem se rozumí jednání osoby (nikoli zvířete, není-li poštváno osobou). Útok je hrozící, má-
li nastat v nadcházejícím okamžiku. S nutnou obranou není třeba čekat až na okamžik, kdy 
zaútočí útočník. Útok trvá, dokud nebezpečí pro napadený chráněný zájem nepomine. Není-li 
zřejmé, zda útok skončil, platí v trestním řízení zásada „in dubio pro reo“.

3. „Zájem chráněný tímto zákonem“ zahrnuje zejména lidský život, zdraví, svobodu a důstojnost a 
lidskou čest a majetek.

4. Nutná obrana je namířena proti útočníkovi. V případě více než jednoho útočníka může být 
namířena proti kterémukoli z nich.

5. Subsidiarita se v případě nutné obrany nevyžaduje.
6. Intenzita sebeobrany - má-li být úspěšná - musí být pochopitelně silnější než intenzita útoku.

Intenzitou se rozumí nejen fyzická síla, ale i celkový způsob sebeobrany, všechny složky 
sebeobrany, které ji činí účinnou. Povolena je jakákoli sebeobrana, která spolehlivě odvrátí 
útok. Obránce nemusí zvolit slabší, avšak nejistou formu obrany nebo se omezit pouze na 
pasivní odrážení útoku.

7. Sebeobrana je omezena skutečností, že nesmí být „zcela zjevně nepřiměřená“ způsobu útoku.
8. Meze sebeobrany mohou být překročeny intenzitou sebeobrany (obrana je silnější než zjevně 

nepřiměřená) nebo trváním (sebeobrana se neudála v době, kdy útok hrozil nebo trval).
9. Pojem „zcela zjevně“ představuje subjektivní kategorii, tj. jak se situace jevila osobě, která 

použila nutnou sebeobranu, a ne jak je situace posuzována jinými osobami hodnotícími 
záležitost později.
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Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
Fax: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Každý členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ne

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Policejní orgány České republiky
Policejní prezidium
Odbor mezinárodní policejní spolupráce
Národní centrála SIRENE

6.3. Služební zbraně
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6.4. Obecné podmínky

V souladu s § 437 odst. 2 zákona č. 141/1961 Sb. (zákon o trestním řízení soudním) může policista 
cizího státu působit jako agent ve smyslu § 158e zákona o trestním řízení soudním. Povolení k 
použití tohoto postupu musí být vydáno Vrchním soudem v Praze.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika

Tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

Fax: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
v souladu s § 442 zákona č. 141/1961 Sb. (trestní řád) je pouze Nejvyšší státní zastupitelství 
oprávněno uzavřít dohodu o vzniku společných vyšetřovacích týmů.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano
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Orgán, kterému se zprávy podávají:
Generální ředitelství cel,
Sekce pátrání a dohledu,
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
Fax: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz
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DÁNSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ
7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Danish Tax and Customs Administration (Dánská daňová a celní správa)
Kontrol Informations Center (KIC)
135-137 Tagensvej
Kodaň
DK 2200 N
Dánsko
Tel.: +45-7237 7400
Fax: +45-7237 7410
E-mail: KIC@Skat.dk

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

dánština, angličtina, švédština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano.
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI
– forma spolupráce:

Žádná.

– výlučně naléhavé případy:

Žádná.

– kontaktní údaje celních útvarů:

Žádné.

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ad čl. 20 odst. 8
„Dánsko prohlašuje, že přijímá ustanovení článku 20 za následujících podmínek:
V případě pronásledování přes hranice uskutečňovaného celními orgány jiného členského státu na 
moři nebo ve vzduchu může být toto pronásledování prodlouženo na dánské území, včetně 
dánských teritoriálních vod a vzdušeného prostoru nad dánským územím a nad pobřežními vodami 
pouze tehdy, pokud jsou příslušné dánské orgány o tomto pronásledování předem vyrozuměny.“

3.1. Omezení práva napřeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání:

všechny uvedené delikty mohou být podle dánského práva důvodem pro vydání.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Tato omezení: DE a SE: právo na pronásledování je omezeno na 
vzdálenost 25 km od hranic.
Orgány DE a SE nemohou na dánském území 
zadržet osoby.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ne.

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Žádní.
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Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Dánské právní předpisy neobsahují žádnou definici pojmu „obydlí“. Tento pojem je 
vymezen judikaturou. Nedotknutelnost soukromého majetku je zajištěna § 72 dánské 
ústavy.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Německá a švédská policie mohou nosit v 
průběhu přeshraničního pronásledování služební 
zbraně.
Dánští celní úředníci nejsou oprávněni nosit 
služební zbraně.

Použití:
Německá a švédská policie mohou 
zbraně použít pouze v případě 
sebeobrany. Použití služebních zbraní je 
povoleno podle oddílu 17 pododdílu 1 
č. 1 vnitrostátního policejního zákona.

Nutná obrana:
Pojem nutné obrany je vymezen v § 13 dánského trestního zákoníku. Aby byla podle 
dánského práva osoba považována za jednající v nutné obraně a nebyla trestně odpovědná, 
musí být reakce nezbytná pro obranu nebo pro odvrácení stávající hrozby. Reakce nesmí 
být zjevně silnější, než je nezbytné vzhledem k možnému nebezpečí, jež představuje útok, 
útočník a důležitost zájmů ohrožovaných útokem.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
Žádný zvláštní status.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Žádná časová omezení.

Prostor: Ano, prostorové omezení vzdálenosti do 25 km od hranic.

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Na zemi:
hranice mezi Německem a Dánskem:
Syd- og Sønderjyllands Police: tel.: +45 7452 2525, klapka 2100
hranice mezi Švédskem a Dánskem:
Københavns Police: tel.: +45 3314 1448, klapka 2130

Na moři nebo ve vzduchu:
Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC
Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
Tel.: +45-3314 8888, klapka 6402
Fax: +45 3332 2771
E-mail: Interpol@interpol.dk
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3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano.

Orgán, kterému se zprávy podávají:

Hranice mezi Německem a Dánskem:
Syd- og Sønderjyllands Police: tel.: +45 7452 2525, klapka 2100.

Dále je k dispozici přímá telefonní linka mezi německou policií v Bürogemeinschaft v Padborgu, 
Německo, a policejním oddělením v dánských pohraničních městech Gråsten a Tønde: +45 7367 
1448.
V případě přeshraničních činností mezi Švédskem a Dánskem by měl být navázán kontakt s policií 
v Kodani: Københavns Politi, Radiotjenesten, tel.: +45 33 14 14 48, klapka 2130.
Mezi švédskou policií v Malmø a policí v Kodani je k dispozici přímá telefonní linka.

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ad čl. 21 odst. 5
„Dánsko prohlašuje, že přijímá ustanovení článku 21 za následujících podmínek:

Přeshraniční sledování bez předchozího povolení může být prováděno pouze podle čl. 21 odst. 2 a 3 
a pouze tehdy, pokud existují vážné důvody se domnívat, že sledované osoby jsou zapojeny do 
jednoho z deliktů uvedených v čl. 19 odst. 2, což by mohlo vést k jejich vydání.“

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Takový seznam neexistuje.

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
Tel.: +45 3314 8888, klapka 6402
Fax: +45 3332 2771
E-mail: Interpol@interpol.dk
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4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Právo na sledování bez předchozího povolení nesmí být vykonáváno, pokud neexistují vážné 
důvody se domnívat, že sledovaná osoba je zapojena do jednoho z deliktů uvedených v čl. 19 odst.
2, což by mohlo vést k jejímu vydání v souladu s prohlášením Dánska podle čl. 21 odst. 5.

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Dánské právní předpisy neobsahují žádnou definici pojmu „obydlí“. Tento pojem je 
vymezen judikaturou. Nedotknutelnost soukromého majetku je zajištěna § 72 dánské 
ústavy.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Zahraniční policie může v průběhu 
přeshraničního sledování nosit služební 
zbraně.
Dánští celní úředníci nejsou oprávněni nosit 
služební zbraně.

Použití:
Zahraniční police může použít zbraně v 
sebeobraně. Použití služebních zbraní je 
povoleno podle oddílu 17 pododdílu 1 
č. 1 vnitrostátního policejního zákona.

Nutná obrana:
Pojem nutné obrany je vymezen v § 13 dánského trestního zákoníku. Aby byla podle 
dánského práva osoba považována za jednající v nutné obraně a nebyla trestně odpovědná, 
musí být reakce nezbytná pro obranu nebo odvrácení stávající hrozby. Reakce nesmí být 
zjevně silnější, než je nezbytné vzhledem k možnému nebezpečí, jež představuje útok, 
útočník a důležitost zájmů ohrožovaných útokem.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano.

Orgán, kterému se zprávy podávají:

Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
Tel.: +45 3314 8888, klapka 6402
Fax: +45 3332 2771
E-mail: Interpol@interpol.dk
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

rozhoduje: Danish Central Tax and Customs Administration
rozhoduje: komisař dánské policie
provádí: celní a daňové orgány
provádí: policie

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Žádost musí obsahovat všechny dostupné informace, jako je druh zboží, dopravní prostředky, co 
nejvíce podrobností o osobě nebo osobách, kterých se sledovaná zásilka týká, přesnou trasu 
dopravních prostředků, včetně očekávaných hraničních přechodů pro vstup do Dánska a jeho 
opuštění atd.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano.

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:
Ano.

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:

Dánští celní úředníci nejsou oprávněni nosit služební zbraně.
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5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano.

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
Tel.: +45 3314 8888, klapka 6402
Fax: +45 3332 2771
E-mail: Interpol@interpol.dk

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:
Ano.

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.3. Služební zbraně

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Skryté vyšetřování není povoleno.
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6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Skryté vyšetřování není povoleno.

Orgán, kterému se zprávy podávají: Skryté vyšetřování není povoleno.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

The Danish Central Tax and Customs Administration
Komisař dánské policie

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu 
nebo účasti v něm:
Podle dánského celního zákona mohou dánské celní a daňové orgány zřídit zvláštní společný 
vyšetřovací tým nebo se ho účastnit.
Použijí se podmínky stanovené v čl. 24 odst. 2 úmluvy ze dne 18. prosince 1997.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování

Ano.

Orgán, kterému se zprávy podávají:
The Danish Central Tax and Customs Administration
Komisař dánské policie
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NĚMECKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA
2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 

PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI
3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ
5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ
7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Zollkriminalamt (ZKA)
Referat III 1
Bergisch-Gladbacher-Strasse 837
D-51069 Köln
Tel.: ++49.221.672-4818
Fax: ++49.221.672-4852
AFIS DEZKAAM
amts-und-rechtshilfe@zollkriminalamt.de

O víkendech a po skončení pracovní doby:
Tel.: ++49.221.672-0
Fax: ++49.221.672-4500
zlid@zollkriminalamt.de

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

němčina
angličtina, francouzština, španělština, italština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

všechny, v rámci jejich právní a regionální pravomoci

– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

http://www.zoll.de/service/dienststverz/dvz_oberbeh_zka/index.html

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

– Členské státy, které zcela vyloučily použití tohoto článku, nesmí na německém území 
vykonávat právo na pronásledování.

– Úředníci členských států, které uplatňování tohoto článku přijaly, mohou vykonávat právo na 
pronásledování bez jakýchkoli časových nebo prostorových omezení.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty s výjimkou deliktů v 
oblasti nedovoleného obchodu:

U příchozích žádostí
Všechny delikty s výjimkou:

–deliktů zjevně technické povahy
–zjevně méně závažných trestných činů
–těch, které se týkají nebezpečeného a 
toxického odpadu:
jednání není trestné, pokud jeho výsledek 
nemůže ohrozit člověka a životní prostředí (§ 
326 trestního zákoníku - Strafgesetzbuch)
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Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení

Tato omezení: Příslušní úředníci členských států mají právo na 
pronásledování na území Spolkové republiky 
Německo bez časového nebo prostorového omezení 
(čl. 20 odst. 3 písm. b)) a s právem zadržet osoby 
(čl. 20 odst. 2). Úředníci členských států, které 
vyloučily použití tohoto článku podle odstavce 8, 
toto právo nemají.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Zollfahndungsdienst (celní pátrací služby),
– Grenzaufsichtsdienst (služby ostrahy hranic),
– Wasserzolldienst (námořní a říční celní služby),
– Mobile Kontrollgruppe (mobilní kontrolní skupiny),
– a úředníci zemské (Land) a federální policie, mají-li pravomoc podle 

vnitrostátního práva (čl. 4 odst. 7 Neapolské úmluvy II).

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
při neexistenci právní definice
– se „místy přístupnými veřejnosti“ rozumí místa, do nichž lze v zásadě volně vstoupit na 

základě poskytnutého nebo předpokládaného povolení vlastníka, jako jsou restaurace, 
divadla, obchody, komerční nebo profesionální prostory otevřené veřejnosti atd.

– se „obydlím“ rozumí místo využívané k bydlení, práci, podnikatelské činnosti nebo k 
obchodním účelům a další ohrazený majetek (například pozemek obehnaný plotem).
Pojem „obydlí“ rovněž zahrnuje movitý majetek používaný k těmto účelům, jako jsou 
plavidla, obytné přívěsy, stany, spací kabiny nákladních automobilů atd. Vstup je 
povolen na místa, která spadají do definice obydlí, avšak jsou otevřená veřejnosti.
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Služební zbraně: Úředníci provádějící pronásledování mohou nosit své služební zbraně.
Povolené zbraně:
V rámci německé celní správy jsou pro 
služební účely povoleny tyto zbraně:
obušky, ocelové teleskopické obušky, 
dráždivé spreje, signální pistole, pistole, 
revolvery, samopaly, kulomety 
(namontovány na některých plavidlech 
celní správy v Severním a Baltském moři).

Použití:
Jejich použití je přísně omezeno na případy 
nutné obrany.

Nutná obrana: je obrana nezbytná k vlastní ochraně nebo ochraně jiných před přímo 
hrozícím protiprávním útokem (čl. 32 odst. 2 trestního zákoníku - Strafgesetzbuch).

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Pokud to vyžaduje výkon naléhavých úkolů, nepodléhá německý celní orgán omezením, 
která ukládají pravidla silničního provozu. Článek 38 pravidel silničního provozu stanoví, 
že výstražné světlo modré barvy a zvláštní zvukové výstražné znamení lze použít pouze:
– ve výjimečně naléhavých případech
– v souvislosti s jednáním za účelem záchrany lidského života nebo zabránění vážné újmě 
na zdraví
– v souvislosti s jednáním za účelem odvrácení rizik pro veřejnou bezpečnost a pořádek
– v souvislosti s pronásledováním osob na útěku nebo
– v souvislosti s ochranou cílů podstatné hodnoty.
Společné použití výstražného světla modré barvy a zvláštního zvukového výstražného 
znamení ukládá ostatním uživatelům pozemní komunikace povinnost okamžitě uvolnit 
cestu. Použití samotného výstražného světla modré barvy slouží pouze k upozornění 
uživatelů pozemní komunikace na místo nehody nebo jiné místo činnosti a jako poplach.
Výstražné světlo modré barvy slouží pouze jako varování a neumožňuje právo přednostní 
jízdy.
Tato práva platí podle § 35 odst. 1 a 1a StVO, § 70 odst. 4 StVZO (pravidla silničního 
provozu) rovněž i pro zahraniční celní úředníky, kteří jsou oprávněni provádětpřeshraniční 
pronásledování na základě dohod podle mezinárodního práva, jako je například Neapolská 
úmluva II.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: viz bod 3.

Prostor: viz bod 3.

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Zollkriminalamt (ZKA)
Referat I 1
Bergisch Gladbacher Strasse 837
D-51069 Köln
Tel.: +49.221.672-0
Fax: +49.221.672-4500
zlid@zollkriminalamt.de 
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3.2 Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: viz bod 3.1

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Žádné

4.1. Seznam úřadů členského státu, které mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

policisté provádějící vyšetřování trestné činnosti,
úředníci celní pátrací služby s přímou odpovědností a odpovídající úředníci dalších orgánů 
(tj. policie) s pravomocí provádět v jednotlivých případech ustanovení Neapolské úmluvy II 
(čl. 4 odst. 7 Neapolské úmluvy II)

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Zollkriminalamt: viz bod 3.1

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná

4.4. Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
při neexistenci právní definice
– se „místy přístupnými veřejnosti“ rozumí místa, do nichž lze v zásadě volně vstoupit na základě 

poskytnutého nebo předpokládaného povolení vlastníka, jako jsou restaurace, divadla, 
obchody, komerční nebo profesionální prostory otevřené veřejnosti atd.

– se „obydlím“ rozumí místo využívané k bydlení, práci, podnikatelské činnosti nebo k 
obchodním účelům a další ohrazený majetek (například pozemek obehnaný plotem). Pojem 
„obydlí“ rovněž zahrnuje movitý majetek používaný k těmto účelům, jako jsou plavidla, 
obytné přívěsy, stany, spací kabiny nákladních automobilů atd. Vstup je povolen na místa, 
která spadají do definice obydlí, avšak jsou otevřená veřejnosti.
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Služební zbraně: Úředníci provádějící pronásledování mohou nosit své služební zbraně.

Povolené zbraně:
V rámci německé celní správy jsou pro 
služební účely povoleny tyto zbraně: obušky, 
ocelové teleskopické obušky, dráždivé 
spreje, signální pistole, pistole, revolvery, 
samopaly, kulomety (namontovány na 
některých plavidlech celní správy v Severním 
a Baltském moři).

Použití:
Jejich použití je přísně omezeno na případy nutné 
obrany.

Nutná obrana: je obrana nezbytná k vlastní ochraně nebo ochraně jiných před přímo hrozícím 
protiprávním útokem (čl. 32 odst. 2 trestního zákoníku - Strafgesetzbuch).

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: viz bod 3.1

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění sledovaných zásilek nebo 
je provádět

Zollkriminalamt: viz bod 3.1

5.2 Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

(příchozí sledované zásilky)
Žádost musí obsahovat podrobný popis skutečností případu, které musí vedle toho, že umožní 
příslušnému žalujícímu orgánu provést právní přezkum, obsahovat také dostatečné informace pro 
to, aby bylo možné přijmout všechna nezbytná technická operativní opatření (např. sledování, 
zadržení, nezbytná jednání s dalšími orgány) za účelem provedení sledované zásilky řádným 
způsobem.
Rozhodnutí provést sledovanou zásilku získá příslušná jednotka celní pátrací služby od žalujícího 
orgánu.
Sledování dalšího průběhu sledované zásilky orgány ve státu zachycení zboží, například z důvodů 
naléhavosti, se rozhodně zakazuje, neboť článek 22 Neapolské úmluvy II neposkytuje žádný právní 
základ pro přeshraniční nasazení celních úředníků. Je-li však v individuálním případě, v důsledku 
změny místa předání, výjimečně nutné, aby zapojení policisté překročili hranice, měla by být 
obdobně použita ustanovení a omezení týkající se přeshraničního sledování (článek 21 Neapolské 
úmluvy II).
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5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

Žádosti předložené Německu jinými členskými státy (příchozí sledované zásilky):
Požaduje-li se provedení sledované zásilky, může příslušný žalující orgán dožadujícímu orgánu 
jiného členského státu danou záruku poskytnout.
Žádosti předložené jiným členským státům Německem (odchozí sledované zásilky):
Německo tuto záruku vyžaduje.

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Nošení služebních zbraní za výjimečných okolností popsaných výše (změna místa předání) se řídí 
ustanoveními a omezeními týkajícími se přeshraničního sledování (článek 21 Neapolské úmluvy II).

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

a) Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky Žádosti předložené Německu 
jinými členskými státy (příchozí sledované zásilky):
Ano.
Žádosti předložené jiným členským státům Německem (odchozí sledované zásilky):
V každém případě musí být nejpozději 4 týdny po provedení sledované zásilky předložena 
zpráva (o pátrání/sledování/výsledku).

b) Orgán, kterému se zprávy podávají
Žádosti předložené Německu jinými členskými státy (příchozí sledované zásilky):
Zpráva je předána Zollkriminalamt jako koordinující jednotce (článek 5 Neapolské úmluvy 
II).
Žádosti předložené jiným členským státům Německem (odchozí sledované zásilky):
Zpráva je předána Zollkriminalamt jako koordinující jednotce (článek 5 Neapolské úmluvy 
II).
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5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

Další podrobnosti:
Žádosti předložené Německu jinými členskými státy (příchozí sledované zásilky):
Ano.
Příslušný žalující orgán může v rámci provádění sledované zásilky poskytnout dožadujícímu orgánu 
členského státu jistotu, že zboží bude podléhat konečnému zadržení a proti pachatelům budou přijaty 
právní kroky. V odůvodněných jednotlivých případech, např. při vyšetřování návodců, je možné 
zboží nezajistit. To se nevztahuje na zboží, které může ohrozit veřejnou bezpečnost nebo veřejné 
zdraví (např. zboží zakázané podle čl. 19 odst. 2 písm. a) Neapolské úmluvy II).
Žádosti předložené jiným členským státům Německem (odchozí sledované zásilky):
Německý žalující orgán v zásadě požaduje záruku, že zboží bude zadrženo a proti pachatelům budou 
přijaty právní kroky. V odůvodněných jednotlivých případech, např. pro účely vyšetřování návodců, 
lze předpokládat, že zásilky nebudou zadrženy.

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ne

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Podle německého práva mohou být skrytí vyšetřovatelé nasazeni pouze v případech:
– závažných trestných činů (trestné činy uvedené na seznamu)
– a pokud by bylo nemožné nebo výrazně obtížnější případ vyřešit jinými metodami.
Vyžaduje se schválení ze strany státního zástupce.
Vzhledem k tomu, že skryté vyšetřování porušuje základní práva, musí o jeho použití rozhodnout 
soudce, pokud:
– cílem je zvláštní podezřelý;
– skrytí vyšetřovatelé vstoupí do obydlí, které není přístupné veřejnosti.
Skrytí vyšetřovatelé mohou vstoupit do obydlí na základě své krycí totožnosti se souhlasem majitele 
nebo uživatele. Vstup do obydlí, které není přístupné veřejnosti, musí být jeho majiteli nebo 
uživateli oznámen co nejdříve to bude možné, aniž by byl ohrožen účel vyšetřování, fyzická 
bezpečnost vyšetřovatele nebo jeho další skryté nasazení.
Při nasazování skrytých vyšetřovatelů musí být zohledněna bezpečnost zapojených úředníků.
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6.2. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování nebo 
je provádět

a) rozhoduje: viz bod 6.1
b) provádí: úředníci celní pátrací služby (Zollfahndungsdienst); Úředníci dalších příslušných 

pátracích oddělení jednající jménem úředníků celní pátrací služby.

6.3. Služební zbraně

Zahraniční skrytí vyšetřovatelé mohou v Německu nosit a používat služební zbraně pouze za 
určitých okolností v jednotlivých případech (riziková situace, krytí).
Použití služebních zbraní je přísně omezeno na situace sebeobrany, tj. nelze je použít pro účely 
prosazování práva.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:

Použití skrytého vyšetřování se řídí odstavcem 110a a b trestního zákoníku.
Postup:
Ø viz odpověď k bodu 6.1;
Ø jako skrytí vyšetřovatelé mohou jednat pouze úředníci celní pátrací služby 

(Zollfahndungsdienst) a policisté;
Ø pravomoci skrytých vyšetřovatelů se dále řídí platnými ustanoveními, zejména trestním 

zákoníkem. To znamená, že skrytí vyšetřovatelé nesmějí páchat trestné činy, a to ani „trestné 
činy za účelem zachování své krycí totožnosti ve zločineckých skupinách“.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Operace skrytého vyšetřování musí být neustále dokumentovány. Odpovídá za to vedoucí úředník 
(nadřízený skrytého vyšetřovatele).
Orgán, kterému se zprávy podávají:

Zollkriminalamt, Referat I 3,
Referatsleiter persönlich – o.V.i.A. - (k rukám vedoucího odboru nebo jeho zástupce)
adresa: viz bod 1 výše.

Příslušný žalující orgán může oddělení odpovědné za řízení skrytého vyšetřování požádat, aby byly 
zprávy předkládány přímo jemu.
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Zollkriminalamt (ústřední koordinační jednotka podle článku 5) rozhoduje o vytvoření zvláštního 
společného vyšetřovacího týmu nebo o účasti v něm. Přitom musí dodržet pokyny státního 
zástupce.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:

O zvláštních ustanoveních se rozhoduje na základě požadavků jednotlivých případů; je třeba 
zachovat nezbytnou pružnost.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Pouze v případech, kdy se to skutečně vyžaduje.
Orgán, kterému se zprávy podávají:
Zollkriminalamt: viz bod 1
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ESTONSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti 
o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Tax and Customs Board (Rada pro daně a cla)
Investigation Department (Oddělení pátrání)
Adresa:
Narva road 9J
15176 Tallinn
ESTONSKO
Tel.: +372 6835 999
Fax: +372 6835 911
E-mail: Uurimine@emta.ee

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, finština, ruština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

ANO

Poznámka: Po sdělení žádostí o pomoc elektronickou cestou musí následovat oficiální 
žádost.
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Povolení nemají žádné jiné útvary.

– výlučně naléhavé případy:

– kontaktní údaje celních útvarů:

Povolení nemají žádné jiné útvary.

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Úředníci jiných členských států provádějící pronásledování nemají na území Estonské republiky 
právo zadržet osoby.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky. Všechny delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 bez výjimky mohou 
být podle práva Estonské republiky důvodem pro vydání.
Všechny delikty s výjimkou deliktů v 
oblasti nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení. Pronásledování pokračující po překročení hranice není časově ani prostorově 
omezeno.
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

NE
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Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Příslušnými orgány pověřenými provádět pronásledování jsou v Estonsku:
Security Police Board (Rada bezpečnostní policie), National Police Board 
(Rada národní policie), Estonian Board of Border Guard (Estonská rada 
pohraniční stráže), Headquarters of the Defence Forces (Ústředí obranných 
sil), Prisons Department of the Ministry of Justice and Prisons (Oddělení 
vězeňství ministerstva spravedlnosti a vězeňství), Tax and Customs Board 
(Rada pro daně a cla). Ústřední řídící jednotkou je Investigation 
Department of the Tax and Customs Board.

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti
Estonské právní předpisy nepoužívají definici „obydlí“. „Příbytek“ nebo „obytné místnosti“ 
jsou vymezeny jako bytová budova nebo byt používané k trvalému pobytu. Tuto definici 
lze rozšířit na jakoukoli zvláštní místnost, která splňuje požadavky stanovené pro příbytek.
Může to být garáž, sklep, obytný přívěs atd., jakož i veřejné instituce, kanceláře atd.

Služební zbraně: Úředníci provádějící pronásledování mohou nosit služební zbraně v 
souladu se zásadami vzájemnosti. Ministerstvo vnitra vydá na základě příslušné žádosti 
licenci.
Povolené zbraně: Nezodpovězeno 
členským státem.

Použití: Nezodpovězeno členským státem.

Nutná obrana: V estonském právu je nutná obrana vymezena takto: jednání není 
protiprávní, pokud osoba bojuje proti přímému nebo náhlému protiprávnímu útoku na 
zákonná práva této osoby nebo jiných osob prostřednictvím porušení zákonných práv 
útočníka, aniž překročí meze obrany. Jednání osoby je považováno za překračující meze 
obrany, pokud osoba s promyšleným nebo přímým úmyslem provede obranu takovými 
prostředky, které jsou zjevně nepřiměřené nebezpečí útoku, nebo pokud osoba s 
promyšleným nebo přímým záměrem způsobí útočníkovi zjevně nadměrnou újmu.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: Vozidla celní správy registrovaná jako 
vozidla sloužící k pronásledování mají právo nedodržovat silniční zákon v případech 
stanovených zákonem, pokud mají zvláštní registrační kartu vydanou pro vozidla sloužící 
k pronásledování. Konstrukce zvláštních vozidel, která budou vybavena zvukovou 
signalizací a otáčivými výstražnými světly, ještě stále pokračuje.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Ne

Prostor: Ne

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Viz výše
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3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: Ústřední koordinační jednotka

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

NE

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Všechny výše uvedené agentury pověřené provádět sledování. Ústřední řídící jednotkou je 
Investigation Department of the Tax and Customs Board Estonska.

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Státní zastupitelství uděluje povolení ke skrytému přeshraničnímu sledování v trestních případech, 
určuje subjekt odpovědný za provádění přeshraničního sledování a stanoví lhůtu pro ukončení 
operace sledování. V ostatních případech je příslušným orgánem Investigation Department of the 
Tax and Customs Board Estonska.
Všechny příslušné orgány pověřené provádět sledování jsou zmocněny zasílat žádosti o 
přeshraniční sledování prostřednictvím ústřední koordinační jednotky.

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Povolení vydané státním zastupitelstvím nebo povolení Soudního dvora v případech stanovených 
právem.

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: Estonské právní předpisy 
nepoužívají definici „obydlí“. „Příbytek“ nebo „obytné místnosti“ jsou vymezeny jako 
bytová budova nebo byt používané k trvalému pobytu. Tuto definici lze rozšířit na 
jakoukoli zvláštní místnost, která splňuje požadavky stanovené pro příbytek. Může to být 
garáž, sklep, obytný přívěs atd., jakož i veřejné instituce, kanceláře atd.
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Služební zbraně: Úředníci provádějící pronásledování mohou nosit služební zbraně 
v souladu se zásadami vzájemnosti. Ministerstvo vnitra vydá na základě dotyčné žádosti 
licenci.
Povolené zbraně: Nezodpovězeno 
členským státem.

Použití: Nezodpovězeno členským státem.

Nutná obrana: V estonském právu je nutná obrana vymezena takto: jednání není 
protiprávní, pokud osoba bojuje proti přímému nebo náhlému protiprávnímu útoku na 
zákonná práva této osoby nebo jiných osob prostřednictvím poručení zákonných práv 
útočníka, aniž překročí meze obrany. Jednání osoby je považováno za překračující meze 
obrany, pokud osoba s promyšleným nebo přímým úmyslem provede obranu takovými 
prostředky, které jsou zjevně nepřiměřené nebezpečí útoku, nebo pokud osoba s 
promyšleným nebo přímým záměrem způsobí útočníkovi zjevně nadměrnou újmu.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: Ústřední řídící jednotka

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Investigation Department of the Tax and Customs Board, 9j Narva Str, 15176 Tallinn, Estonia

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

ANO

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO
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5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Na základě vzájemnosti.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

ANO

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Skrytí vyšetřovatelé ostatních členských států nejsou na území Estonské republiky povoleni.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Skrytí vyšetřovatelé ostatních členských států nejsou na území Estonské republiky povoleni.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Skrytí vyšetřovatelé ostatních členských států nejsou na území Estonské republiky povoleni.
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6.3. Služební zbraně

Skrytí vyšetřovatelé ostatních členských států nejsou na území Estonské republiky povoleni.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Skrytí vyšetřovatelé ostatních členských států nejsou na území Estonské republiky povoleni.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Skrytí vyšetřovatelé ostatních členských států nejsou na území Estonské republiky povoleni.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Zvláštní společné vyšetřovací týmy zřizuje státní zastupitelství nebo okresní státní zastupitelství na 
základě obdržené žádosti. Všechny příslušné pátrací agentury jsou zmocněny účastnit se práce 
týmu. Vedoucím týmu je státní zástupce.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm: Nezodpovězeno členským státem.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Investigation Department of the Tax and Customs Board; zpráva by měla obsahovat tyto 
informace:
*země a osoby zapojené do práce společného vyšetřovacího týmu
*druh trestného činu
*doba provádění operace
*zapojené osoby
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ŘECKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

33rd Division of Customs Law Enforcement (33. odbor prosazování celních předpisů), 
10 Karageorgi Servias, 
10184 Atény, 
rilod33b@otenet.gr
Tel.: 301-7259.324, -7222.828, Fax -322.5192 

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

řečtina, angličtina, francouzština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

ANO

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Přímá spolupráce není povolena.

– výlučně naléhavé případy:

Přímá spolupráce není povolena.
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– kontaktní údaje celních útvarů:

Přímá spolupráce není povolena.

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

3.1. Omezení práva napřeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

Ø Definice

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Neexistuje právo na pronásledování na území Řecka.
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4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

neuvedeno

4.1. Seznam úřadů členského státu, které mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

neuvedeno

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

neuvedeno

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

neuvedeno

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
neuvedeno
Služební zbraně:
neuvedeno
Povolené zbraně:
neuvedeno
Nutná obrana:
neuvedeno

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: neuvedeno

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění sledovaných zásilek nebo 
je provádět

Podle článku 15 národního zákona 2331/1995 je Coordinating Body Drug Unit (Ústřední 
protidrogová koordinační jednotka) (S.O.D.N.) oprávněna rozhodovat o sledovaných zásilkách nebo 
je provádět, a to po schválení příslušným státním zástupcem.
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5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

neuvedeno

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

neuvedeno

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
neuvedeno

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
neuvedeno

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO
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6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

neuvedeno

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

neuvedeno

6.2. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování nebo 
je provádět

neuvedeno

6.3. Služební zbraně

neuvedeno

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
neuvedeno

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Orgán, kterému se zprávy podávají:
neuvedeno

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

neuvedeno

7.2. Obecné podmínky

neuvedeno
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7.3 Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
neuvedeno
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ŠPANĚLSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
Tel.: 3491-7289.830(24h)
Fax -3583.417
[Oddělení cel a spotřebních daní, Ředitelství celního dohledu, operační jednotka]

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, francouzština, španělština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

ANO
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

přeshraniční spolupráce

– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

útvary odpovídajících regionálních ústředí správy cel a spotřebních daní

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ano: k zadržení osob/k omezením/ke zbraním

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

ANO

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: úředníci celního dohledu [Vigilancia Aduanera] oddělení cel a 
spotřebních daní a úředníci státních bezpečnostních sil a sborů
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Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Obydlí: u fyzických osob občanský zákoník stanoví, že obydlí je místo obvyklého pobytu, 
tj. jakýkoli uzavřený prostor, v němž probíhá soukromý a rodinný život osoby, ať už jde o 
trvalé nebo dočasné bydliště. Pro právnické osoby je to místo, kde sídlí jejich právní 
zastoupení nebo kde je vykonávána jejich hlavní činnost. Podle zákona o trestním obvinění 
se za obydlí považují tato místa: královské paláce, budovy nebo jakékoli uzavřené prostory 
nebo jejich části určené k ubytování španělských občanů nebo rezidentů a jejich rodin a 
národní obchodní plavidla.
Místa přístupná veřejnosti: budovy nebo uzavřené prostory určené k používání státními, 
regionálními nebo obecními úřady, ať už civilní nebo vojenské, a to i v případě, že v nich 
bydlí zaměstnanci služeb, údržby nebo ochrany budovy; budovy určené pro zasedání nebo 
volný čas, právní povahy či nikoliv; jakékoli další budovy nebo uzavřené prostory, které 
nejsou domovem fyzické osoby, jak bylo vymezeno výše, a státní plavidla.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Úředníci provádějící pronásledování na 
španělském území mohou nosit své služební ruční 
palné zbraně. Hlídková plavidla mohou nést svou 
obvyklou služební výzbroj.

Použití:
pouze v případě nutné obrany

Nutná obrana:
Aby bylo jednání na obranu osoby nebo osobních práv kvalifikováno jako sebeobrana, musí 
být podle španělského trestního řádu splněny tři podmínky:
– musí existovat nezákonné napadení. V případě obrany majetku se za nezákonné 

napadení považuje takový útok na majetek, který je trestným činem nebo deliktem a 
který pro majetek představuje vážné, bezprostřední riziko poškození nebo ztráty.
V případě obrany obydlí se za nezákonné napadení považuje neoprávněný vstup;

– prostředky použité k zabránění nebo odražení útoku musí být přiměřené nezbytné;
– neexistence provokace ze strany bránící se osoby.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: neuvedeno

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne
Ano: na zemi: 2 hodiny; na moři: 5 hodin

Prostor:
Ne
Ano: na zemi: 50 km; na moři: bez omezení
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Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

ústřední koordinační jednotka

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: ústřední koordinační jednotka

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

ANO

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

úředníci celního dohledu [Vigilancia Aduanera] oddělení cel a spotřebních daní a úředníci státních 
bezpečnostních sil a sborů

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti 
o přeshraniční sledování postoupit

Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
Tel. (24h): 3491-728. 9830
Fax -358.3417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

žádná
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4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Obydlí: u fyzických osob občanský zákoník stanoví, že obydlí je místo obvyklého 
pobytu( tj. jakýkoli uzavřený prostor) v němž probíhá soukromý a rodinný život osoby, ať 
už jde o trvalé nebo dočasné bydliště. Pro právnické osoby je to místo, kde sídlí jejich 
právní zastoupení nebo kde je vykonávána jejich hlavní činnost. Podle zákona o trestním 
obvinění se za obydlí považují tato místa: královské paláce, budovy nebo jakékoli uzavřené 
prostory nebo jejich části zamýšlené k ubytování španělských občanů nebo rezidentů a 
jejich rodin a národní obchodní plavidla.
Místa přístupná veřejnosti: budovy nebo uzavřené prostory určené k používání státními, 
regionálními nebo obecními úřady, ať už civilní nebo vojenské, a to i v případě, že v nich 
bydlí zaměstnanci služeb, údržby nebo ochrany budovy; budovy určené pro zasedání nebo 
volný čas, právní povahy či nikoliv; jakékoli další budovy nebo uzavřené prostory, které 
nejsou domovem fyzické osoby, jak bylo uvedeno výše, a státní plavidla.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Úředníci provádějící pronásledování na 
španělském území mohou nosit své služební 
ruční palné zbraně. Hlídková plavidla mohou 
nést svou obvyklou služební výzbroj.

Použití:
pouze v případě nutné obrany

Nutná obrana:
Aby bylo jednání na obranu osoby nebo osobních práv kvalifikováno jako sebeobrana, musí 
být podle španělského trestního řádu splněny tři podmínky:
– musí existovat nezákonné napadení. V případě obrany majetku se za nezákonné 

napadení považuje takový útok na majetek, který je trestným činem nebo deliktem a 
který pro majetek představuje vážné, bezprostřední riziko poškození nebo ztráty.
V případě obrany obydlí se za nezákonné napadení považuje neoprávněný vstup;

– prostředky použité k zabránění nebo odražení útoku musí být přiměřené nezbytné;
– neexistence provokace ze strany bránící se osoby.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Dep. de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid,
Tel.: 3491-7289.830 (24h)
Fax -3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

úředníci celního dohledu [Vigilancia Aduanera] oddělení cel a spotřebních daní a úředníci státních 
bezpečnostních sil a sborů

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

neuvedeno

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Úředníci mohou na španělském území nosit své služební ruční palné zbraně. Použití pouze v 
případě nutné obrany.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid,
Tel.: 3491-7289.830 (24h)
Fax –3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]
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5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

NE

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

neuvedeno

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo jej provádět

úředníci celního dohledu [Vigilancia Aduanera] oddělení cel a spotřebních daní a úředníci státních 
bezpečnostních sil a sborů

6.3. Služební zbraně

neuvedeno

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
neuvedeno

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
ústřední koordinační jednotka
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

úředníci celního dohledu [Vigilancia Aduanera] oddělení cel a spotřebních daní a úředníci státních 
bezpečnostních sil a sborů (Státních bezpečnostních sil a sborů)

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
neuvedeno

7.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
Tel.: 3491-7289.830 (24h)
Fax -3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]
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FRANCIE

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Direction Nationale du Renseignement et des Enquêtes douanières (DNRED)
[Národní ředitelství zpravodajství a pátrání v celní oblasti]
Assistance administrative mutuelle internationale 
(AAMI – Jednotka vzájemné správní pomoci)
18-22 rue de Charonne
F-75011 PARIS
Tel.: 00 33 1 49 23 36 36
Fax (AAMI): 00 33 1 49 23 39 56
o víkendech a po skončení pracovní doby: 00 33 1 49 23 39 23 

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

francouzština, angličtina, němčina, španělština, italština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

ANO (pouze v pracovní době)
E-mail: drd-dcle-dnred@douane.finances.gouv.fr
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

pouze přeshraniční pronásledování

– výlučně naléhavé případy:

ANO

– kontaktní údaje celních útvarů:

viz níže

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

ANO. Zahraniční úředníci nemají na francouzském území právo zadržet osoby.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c) bez výjimky.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Tato omezení:
– Právo na přeshraniční pronásledování ve Francii je založeno na vzájemnosti.
Pro země, s nimiž má Francie společné hranice, platí tyto podmínky:
– Belgie a Německo: bez omezení
– Lucembursko: do vzdálenosti 10 km v pohraniční oblasti
– Pro Španělsko (dosud žádné prohlášení) a Itálii (v této fázi dosud neratifikováno) musí 

být podmínky ještě stanoveny. V současné době nemají tyto země právo na 
přeshraniční pronásledování.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

NE

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z:
Pouze oprávnění celní úředníci celních správ (dle vymezení v čl. 4 odst. 7 Neapolské 
úmluvy II).
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Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Právo na přeshraniční pronásledování ve Francii je přísně omezeno na veřejná prostranství, 
včetně:
– venkovních barových teras, přímo přístupných veřejnosti;
– veřejných trhů, včetně tržnic;
– všech typů veletrhů konaných na veřejných prostranstvích;
– železničních nádraží a letištních hal přístupných veřejnosti.
Právo na přeshraniční pronásledování se nevztahuje na:
– bary;
– noční kluby;
– obchody, včetně obchodů umístěných na veřejných trzích, pokud je lze uzamknout;
– veletrhy, které se konají v uzavřených prostorách s vchodovými branami (se vstupním 

poplatkem či nikoli).

Služební zbraně
Povolené zbraně: právo úředníků 
provádějících pronásledování nosit zbraně 
podléhá vzájemnosti

Použití: pouze v případě sebeobrany

Nutná obrana: ANO (článek 122-5 trestního zákoníku)

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Ne

Prostor: 10 kilometrů
Ne
Ano: Lucembursko
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Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Hranice s Belgií
Direction interrégionale des douanes de Lille
Centre de liaison interrégional
5 rue de Courtrai
BP 683
59033 Lille cedex
Tel.: 00 33 3 28 36 36 18
Fax: 00 33 3 20 42 17 76

Hranice s Lucemburskem a Německem
Direction interrégionale de Metz
Centre de liaison interrégional
25 avenue Foch
BP 61074
57036 METZ Cedex
Tel.: 00 33 3 87 75 53 31
Fax: 00 33 3 87 36 96 66

Hranice s Itálií
Direction interrégionale de Marseille
Centre de liaison interrégional
48 avenue Robert Schuman
13224 MARSEILLE Cedex
Tel.: 00 33 4 91 14 14 60
Fax: 00 33 4 91 56 68 92

Hranice se Španělskem
Direction interrégionale de Bordeaux
Centre de liaison interrégional
1 Quai de la douane BP60
33 024 BORDEAUX
Tel.: 00 33 5 56 44 38 05 Fax: 00 33 5 56 79 28 37

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: DNRED (viz odkazy výše)



FRANCIE

5931/08 mh/JP/is 74
DG H 2A CS

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

NE

4.1. Seznam úřadů členského státu, které mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

DNRED 

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti 
o přeshraniční sledování postoupit

DNRED (viz odkazy výše)

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná zvláštní omezení na francouzském území.

4.4. Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Právo na přeshraniční pronásledování ve Francii je přísně omezeno na veřejná prostranství, včetně:
– venkovních barových teras, přímo přístupných veřejnosti;
– veřejných trhů, včetně tržnic;
– všech typů veletrhů konaných na veřejných prostranstvích;
– železničních nádraží a letištních hal přístupných veřejnosti.
Právo na přeshraniční pronásledování se nevztahuje na:
– bary;
– noční kluby;
– obchody, včetně obchodů umístěných na veřejných trzích, pokud je lze uzamknout;
veletrhy, které se konají v uzavřených prostorách s vchodovými branami (se vstupním poplatkem 

či nikoli).

Služební zbraně
Povolené zbraně: právo úředníků 
provádějících pronásledování nosit zbraně 
podléhá vzájemnosti

Použití: pouze v případě sebeobrany

Nutná obrana: ANO

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: DNRED (viz odkazy výše)
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění sledovaných zásilek nebo 
je provádět

DNRED (viz kontakty výše).
Sledované zásilky mohou probíhat pouze v návaznosti na informování justičního orgánu a pod 
dohledem tohoto orgánu.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Informace potřebné pro rozhodnutí o žádostech o sledovanou zásilku:
– cíl operace
– konkrétní informace odůvodňující operaci
– povaha množství drog/prekurzorů/nedovoleného zboží (kopie analýzy soudního institutu, která 

prokáže povahu drogy, specifické informace týkající se skrytého umístění drogy/nedovoleného 
zboží; kopie zpráv souvisejících s případem)

– plánovaná místa vstupu do Francie a (případně) opuštění Francie
– dopravní prostředky a možná trasa
– totožnost podezřelých (jméno, datum narození, bydliště, národnost, případně popis)
– orgán odpovědný za operaci
– totožnost, telefonní číslo, číslo faxu a e-mailová adresa odpovědné za vyšetřování a operaci
– podrobné informace o celních úřednících, policistech nebo dalších úřednících donucovacích 

orgánů zapojených do operace
– informace o množném použití specifických zařízení v rámci operace (sledovací systémy atd.)

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky: viz přeshraniční 
pronásledování
Nutná obrana: ANO
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5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: DNRED 

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ne

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Skryté vyšetřování lze provádět za účelem odhalení těchto celních deliktů:
– dovoz, vývoz a držení drog;
– pašování tabáku, alkoholu a lihovin;
– padělání;
– praní peněz.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Pro provádění článku 23 je národním kontaktním místem pro zahraniční orgány DNRED. Konečné 
rozhodnutí je v pravomoci justičního orgánu (viz 6.4).

Francouzští celní úředníci zapojení do skrytého vyšetřování, ve Francii nebo v zahraničí, mají 
odbornou přípravu a získali pro takovéto vyšetřování zvláštní kvalifikaci.

Kvalifikovaní francouzští celní úředníci mohou provádět skryté vyšetřování v jiném členském státě 
se souhlasem tohoto členského státu a v rámci jeho právního rámce.
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6.3. Služební zbraně

Zahraniční skrytí vyšetřovatelé mohou držet zbraň pouze za zvláštních okolností.

6.4. Obecné podmínky

Zapojení zahraničních skrytých vyšetřovatelů na území Francouzské republiky musí schválit 
ministr spravedlnosti. Žádost musí být ministru spravedlnosti zaslána v souladu s postupem pro 
vzájemnou pomoc v trestních věcech.

Ministr spravedlnosti může souhlas udělit pouze v případě, že zahraniční úředníci patří ke 
specializované službě a mají stejný druh úkolů jako francouzští celní úředníci, kteří pro provádění 
skrytého vyšetřování získali kvalifikaci.

Skryté vyšetřování prováděné zahraničními úředníky na území Francouzské republiky vedou 
francouzští celní úředníci.

Činnosti, které mohou zahraniční skrytí vyšetřovatelé provádět na území Francouzské republiky, 
jsou určeny v souladu s ustanoveními francouzského celního kodexu.

Na žádost francouzských celních orgánů může být celnímu úředníkovi členského státu rovněž 
povoleno účastnit se tajného vyšetřování prováděného francouzskými celními úřady ve Francii, 
pokud byl získán souhlas justičních orgánů tohoto členského státu.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Zahraniční skrytí vyšetřovatelé musí vedoucí francouzské celní úředníky pravidelně informovat o 
svých činnostech.
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

úředníci DNRED + případně další donucovací orgány

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
Účast ve společném vyšetřovacím týmu zahraničním úředníkům neposkytuje žádné pravomoci.
Právo na držení zbraně musí být uděleno příslušným francouzským úřadem.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: DNRED (viz odkazy výše)
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IRSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

1. Výlučně nedovolený obchod s drogami a zbraněmi - Customs Drugs Law Enforcement 
(Celní protidrogová jednotka pro prosazování práva), Block D, Ashtowngate, 
Dublin.15 Tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 (24h) Fax +353 1 8277680

2. Daňové podvody a delikty jiné než uvedené v bodě 1: – Customs Investigations (Celní 
pátrací služba), 5th floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 8277756;
+353 87 2554283 (24h) Fax +353 1 8277786, e-mail:ceib@revenue.ie.

3. Výlučně záležitosti politiky a právních předpisů - International & Trade Security 
Branch (Úsek mezinárodní bezpečnosti a bezpečnosti obchodu), Government Offices, 
Nenagh, Co. Tipperary. Tel.: +353 67 63180; Fax: +353 67 63331

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

vzájemná pomoc/sledované zásilky/společné vyšetřovací týmy

– výlučně naléhavé případy:

Ne

– kontaktní údaje celních útvarů:

1. Výlučně nedovolený obchod s drogami a zbraněmi - Customs Drugs Law
Enforcement, Block D, Ashtowngate, Dublin.15 Tel.: +353 1 8277512: +353 87 
2548201 (24h) Fax: +353 1 8277680

2. Daňové podvody a delikty jiné než uvedené v bodě 1: – Customs Investigations, 5th 
Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 
(24h); Fax: +353 1 8277786, e-mail: ceib@revenue.ie

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

ANO NE

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z:



IRSKO

5931/08 mh/JP/is 81
DG H 2A CS

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Služební zbraně
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana:

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne
Ano:

Prostor:
Ne
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají:

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

neuvedeno

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování
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4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Služební zbraně
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana:

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají:

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

1. Výlučně nedovolený obchod s drogami a zbraněmi - Customs Drugs Law Enforcement, Block 
D, Ashtowngate, Dublin.15 Tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 (24h) Fax: +353 1 
8277680

2. Head of Customs Investigations, 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 
8277756; +353 87 2554283 (24h); Fax: +3531 8277786, e-mail: ceib@revenue.ie

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Měly by být poskytnuty všechny dostupné informace.
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5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Nepovoleno

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
1. Výlučně nedovolený obchod s drogami a zbraněmi - Head of Customs Drugs Law Enforcement 

(Vedoucí celní protidrogové jednotky pro prosazování práva), Block D, Ashtowngate, 
Dublin.15 Tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 (24h) Fax: +353 1 8277680

2. Jiné zboží: Head of Customs Investigations (Vedoucí celní pátrací služby), 5th floor, Block D, 
Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h); Fax: +353 1 8277786, 
e-mail: ceib@revenue.ie.

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

neuvedeno

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

6.3. Služební zbraně

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají:

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

1. Vyšetřování nedovoleného obchodu s drogami/zbraněmi: Head of Customs Drugs Law 
Enforcement, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 
(24h) Fax: +353 1 8277680

2. Vyšetřování jiných deliktů: Head of Customs Investigations, 5th Floor, Block D, 
Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h); Fax: +353 1 
8277786, e-mail: ceib@revenue.ie.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu nebo účasti v 
něm:
Použijí se podmínky stanovené v čl. 24 odst. 2 úmluvy ze dne 18. prosince 1997.
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7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
1. Vyšetřování nedovoleného obchodu s drogami/zbraněmi: Head of Customs Drugs Law 

Enforcement, Block D, Ashtowngate, Dublin15. Tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 
(24h) Fax: +353 1 8277680

2. Vyšetřování jiných deliktů: Head of Customs Investigations, 5th Floor, Block D, 
Ashtowngate, Dublin 15. Tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h); Fax: +353 1 
8277786, e-mail: ceib@revenue.ie.
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KYPR

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Department of Customs & Excise (Oddělení cel a spotřebních daní )
Customs Headquarters (Ředitelství celní správy), Investigation and Intelligence Section 
(sekce pátrání a zpravodajství)
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nikósia
Tel.: 00357 22601738, Fax.: 00357 22302029,
e-mail: headquarters@customs.mof.gov.cy

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

řečtina, angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Přímá spolupráce není povolena.

– výlučně naléhavé případy:

neuvedeno
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– kontaktní údaje celních útvarů:

neuvedeno

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

NENÍ POVOLENO

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

neuvedeno

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: neuvedeno

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

neuvedeno

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

neuvedeno

Úředníci z:

Ø Definice:

neuvedeno

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Služební zbraně
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana:

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
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Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

neuvedeno

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

neuvedeno

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

NENÍ POVOLENO

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

neuvedeno

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

neuvedeno

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

neuvedeno

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: neuvedeno
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: neuvedeno

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Rozhodnutí týkající se sledovaných zásilek může přijímat pouze ředitel oddělení cel a spotřebních 
daní osobně. Vnitrostátní právo však vyžaduje, aby ředitel informoval ředitele kyperské policie a 
aby získal souhlas nejvyššího státního zástupce Kyperské republiky. Ředitel také na jednotlivém 
základě určí úředníky, kteří budou sledované zásilky provádět.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Všechny příslušné podrobnosti dožadujícího orgánu, druh a množství zakázaných látek nebo 
výrobků, údaje o osobě, která bude sledovanou zásilku provádět, a údaje o právnické nebo fyzické 
osobě, která bude příjemcem dotyčných látek nebo výrobků.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Vnitrostátní celní předpisy neumožňují celním úředníkům nosit zbraně. Pro nošení zbraní na Kypru 
je třeba získat zvláštní povolení ředitele kyperské policie.
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5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Department of Customs & Excise
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nicosia

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

NENÍ POVOLENO

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

neuvedeno

6.2. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování nebo 
je provádět

neuvedeno

6.3. Služební zbraně

neuvedeno

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
neuvedeno

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování: neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: neuvedeno
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Chief Investigation and Intelligence Officer of the Department of Customs & Excise (Vedoucí 
sekce pátrání a zpravodajství oddělení cel a správních daní)
Customs Headquarters
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nikósia
Tel.: 00357 22601738
Fax: 00357 22302029
e-mail: nhadjiyanni@customs.mof.gov.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
Jak jsou uvedena v článku 24 Neapolské úmluvy II.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Department of Customs & Excise
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nicosia
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LOTYŠSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

2. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
3. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

4. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
5. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

6. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

National Contact Point – Customs Criminal Board (Národní kontaktní místo – Celní 
kriminální úřad), Eksporta 6, Riga, Lotyšsko, LV1010
Tel.: (+371)7357282; Fax: (+371)7357222; e-mail: ncp@ccb.vid.gov.lv

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

– výlučně naléhavé případy:

neuvedeno

– kontaktní údaje celních útvarů:

neuvedeno
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3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Závazek není pro členský stát závazný.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

neuvedeno

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: neuvedeno

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: neuvedeno

Služební zbraně
Povolené zbraně: neuvedeno Použití: neuvedeno

Nutná obrana: neuvedeno

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: neuvedeno

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne
Ano:

Prostor:
Ne
Ano:
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Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

neuvedeno

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: neuvedeno

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Závazek není pro členský stát závazný.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

neuvedeno

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

neuvedeno

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

neuvedeno

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: neuvedeno

Služební zbraně
Povolené zbraně: neuvedeno Použití: neuvedeno

Nutná obrana: neuvedeno
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: neuvedeno

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Úřad generálního prokurátora Lotyšské republiky

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Podstatné informace o sledované zásilce

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky: neuvedeno

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Odpovědný vedoucí úředník
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5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Členský stát není vázán závazkem.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

neuvedeno

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

neuvedeno

6.3. Služební zbraně

neuvedeno

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
neuvedeno

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: neuvedeno
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Generální prokurátor Lotyšské republiky

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm: neuvedeno

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Odpovědný vedoucí úředník
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LITVA

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA
2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 

PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI
3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ
5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ
7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Dočasné kontaktní místo:
Customs Liaison Centre of the Customs Department under the Ministry of Finance of 
the Republic of Lithuania (Kontaktní středisko celního oddělení ministerstva financí 
Litevské republiky)
Tel.: +370 5 261 6960, +370 5 266 6113, + 370 5 212 4977
Fax: +370 5 262 44 78,
e-mail: budetmd@cust.lt
AFIS mail: LTCDVPD

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

litevština, ruština, angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Bude upřesněno.

– výlučně naléhavé případy:

Ne
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– kontaktní údaje celních útvarů:

Bude upřesněno.

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:
Vzhledem k tomu, že Seimas Litevské republiky uvádí, že dokud se s jinými členskými státy 
Evropské unie, které o to mají zájem, neuskuteční konzultace nutné pro uplatňování 
rovnocenných postupů, nemůže Litevská republika učinit prohlášení podle čl. 20 odst. 6 
úmluvy.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky Bude upřesněno.
Všechny delikty s výjimkou deliktů v 
oblasti nedovoleného obchodu:

Bude upřesněno.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení Bude upřesněno.
Tato omezení: Bude upřesněno.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Bude upřesněno.

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Bude upřesněno.

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Bude upřesněno.

Služební zbraně
Povolené zbraně: Bude upřesněno. Použití: Bude upřesněno.

Nutná obrana:
Bude upřesněno.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
Bude upřesněno.
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Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Bude upřesněno.
Ne: Bude upřesněno.
Ano: Bude upřesněno.

Prostor: Bude upřesněno.
Ne: Bude upřesněno.
Ano: Bude upřesněno.

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Bude upřesněno.

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:
Bude upřesněno.

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Žádné prohlášení, článek se použije.

4.1. Seznam úřadů členského státu, které mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Bude upřesněno.

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Bude upřesněno.

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Bude upřesněno.
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4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Bude upřesněno.

Služební zbraně
Povolené zbraně: Bude upřesněno. Použití: Bude upřesněno.

Nutná obrana:
Bude upřesněno.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:
ANO NE

Bude upřesněno.

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Bude upřesněno.

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění sledovaných zásilek nebo 
je provádět

Generální prokuratura Litevské republiky a regionální prokuratury.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

1) Údaje o dožadujícím orgánu (instituci), jméno a postavení odpovědného úředníka;
2) Údaje odůvodňující provedení sledované zásilky;
3) Údaje o fyzických nebo právnických osobách podezřelých z přepravy sledovaného zboží;
4) Země, z nichž a do nichž bude sledovaná zásilka provedena;
5) Předpokládaná doba trvání sledované zásilky;
6) Očekávané výsledky, prozatímní a konečné cíle a další důležité informace o sledované 
zásilce.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:
Bude upřesněno.
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5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:
ANO NE
Bude upřesněno.

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Bude upřesněno.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:
ANO NE
Bude upřesněno.

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:
ANO NE

Bude upřesněno.

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Žádné prohlášení, článek se použije.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Bude upřesněno.

6.2. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování nebo 
je provádět

Bude upřesněno.
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6.3. Služební zbraně

Bude upřesněno.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Bude upřesněno.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

ANO NE
Bude upřesněno.

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Rozhodnutí o vytvoření společného vyšetřovacího týmu podepisuje generální prokurátor 
nebo jeho zástupce.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného 
vyšetřovacího týmu nebo účasti v něm:

Společný vyšetřovací tým lze vytvořit, pokud:

1) v Litevské republice proběhne vyšetřování před zahájením řízení, které je rozsáhlé, 
vyžaduje mnoho úsilí a času a které zahrnuje další země, v nichž mají být provedeny 
nezbytné společné koordinované činnosti v rámci trestního řízení;
2) několik zemí provádí vyšetřování trestné činnosti, jež vyžaduje společné koordinované 
akce, a žádost o podpis dohody o vytvoření společného vyšetřovacího týmu zašlou tyto země 
nebo Eurojust nebo litevská národní jednotka v rámci Eurojustu;
3) skupina je usazena v zemi, v níž budou vykonávány hlavní činnosti související s 
vyšetřováním před zahájením řízení;
4) žádosti o vytvoření společných vyšetřovacích týmů mohou být odmítnuty, pokud existuje 
důvod domnívat se, že činnosti dané skupiny mohou zahrnovat poškození suverenity státu, 
jeho bezpečnosti, veřejného pořádku, vyšetřování specifických trestných činů nebo jiných 
zásadních zájmů státu.
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7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:
ANO NE

Bude upřesněno.

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.
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LUCEMBURSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Direction des Douanes et Accises

Division „Enquêtes et Recherches“

Boîte Postale 1605

L- 1016 Luxembourg

Tel.: (+352) 29 01 91 - 222

Fax: (+352) 48 49 47

Mimo úřední hodiny, 24/7:

Tel.: (+352) 49 88 58 - 250

Fax: (+ 352) 49 22 28

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, francouzština, němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

neuvedeno
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

– výlučně naléhavé případy:

neuvedeno

– kontaktní údaje celních útvarů:

Direction des Douanes et Accises
Division „Anti-Drogues et Produits Sensibles“ (ADPS)
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
Tel.: (+352) 29 01 91 – 281
Fax: (+352) 29 01 91 – 400

Direction des Douanes et Accises
Brigade d’Intervention
51, rue des Martyrs
L-3739 Rumelange
Tel: (+352) 56 50 80
Fax: (+352) 56 33 66

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

ANO

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky, podle rozhodnutí státního zástupce.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Právo na pronásledování je na lucemburském území omezeno, podléhá zásadě vzájemnosti:
- BE: pronásledování bez časového nebo prostorového omezení, úředníci provádějící 
pronásledování mají právo zadržet osoby
- FR, DE: pronásledování bez časového omezení, je omezeno navzdálenost 10 km od hranic 
a úředníci provádějící pronásledování nemají (FR) / mají (DE) právo zadržet osoby
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Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Právo zadržet osoby na lucemburském území mají pouze úředníci z Belgie nebo Německa. 
Bude doplněno na základě prohlášení.
„V případě přeshraničního pronásledování stanoveného v článku 20 úmluvy, vydává žádost 
o zastavení pronásledování místně příslušný státní zástupce.“

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Division ADPS

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Výkon práva prohledávat obydlí v rámci nepřerušeného pronásledování je stanoveno v 
článcích 174 a 175 obecného zákona o clech a daních ze dne 18. července 1977. 
Prohledávání obydlí zahrnuje prohledávání domů, stodol a jiných ohrazených prostor, které 
se nacházejí v celním pásmu nebo na území země, pokud úředníci pachatele sledovali bez 
přerušení z celní zóny.
Podle tohoto právního předpisu o clech se pojmem „obydlí“ rozumí „jakékoliv místo 
používané za účelem bydlení, včetně přilehlých hospodářských budov, dvorů a zahrad. 
Všechny budovy a ohrazené pozemky spadají pod pojem „obydlí“, přičemž ohrazeným 
pozemkem se rozumí pozemek zcela obklopený živým plotem či příkopem nebo obklopený 
drátěným plotem nebo jakýmkoli jiným způsobem.“

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Úředníci provádějící pronásledování 
mohou v souladu s úkoly, kterými byli 
pověřeni, držet, ukládat a nosit služební 
zbraně. Přísně omezeno na případy nutné 
obrany. Podle ministerského výnosu ze dne 
12. prosince 1995 mohou služební zbraně 
nosit pouze úředníci v aktivní službě, kteří 
jsou na cestě k místu, kde musí vykonat 
svou misi nebo úkol, a na cestě zpět.
Služební zbraně zahrnují pouze zbraně, 
které náležejí správním orgánům a které 
jsou součástí běžného vybavení.

Použití:
Celní úředníci jiného členského státu mohou 
při přeshraničním sledování na lucemburském 
území nosti své služební zbraně.
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Nutná obrana:
Nutná obrana je vymezena v článku 416 trestního řádu. Aby mohla osoba uplatnit nutnou 
obranu, a nebyla tak trestně odpovědná, musí být splněny tyto podmínky:
– jako odůvodnění může být použita pouze nutná obrana osoby. To se proto nevztahuje na 

ochranu objektů nebo majetkových práv;
– v případě hrozícího útoku, aniž by tento musel být nutně proveden, existuje okamžitá 

potřeba obrany;
– aby byla obrana považována za nutnou, musí být krajně nezbytná v důsledku potřeby bránit 

se proti okamžitému a neoprávněnému útoku;
– obrana musí být přiměřená závažnosti útoku nebo hrozícího nebezpečí.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne:
Ano:

Prostor:
Ne:
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Anti-Drug Intervention Brigade

Tel.: (+352) 56 50 80

Fax: (+352) 56 33 66

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: Division ADPS
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4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

ANO

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Úředníci z:
Direction des Douanes et Accises
Division „Anti-Drogues et Produits Sensibles“ (ADPS)
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
Tel.: (+352) 29 01 91 – 281
Fax: (+352) 29 01 91 – 400

Direction des Douanes et Accises
Brigade d’Intervention
51, rue des Martyrs
L-3739 Rumelange
Tel: (+352) 56 50 80
Fax: (+352) 56 33 66

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Direction des Douanes et Accises
Division „Enquêtes et Recherches“
Boîte Postale 1605
L- 1016 Luxembourg
Tel.: (+352) 29 01 91 - 222
Fax: (+352) 48 49 47

Mimo úřední hodiny, 24/7:
Tel.: (+352) 49 88 58 - 250
Fax: (+ 352) 49 22 28

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Je zapotřebí povolení státního zástupce.
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4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Výkon práva prohledávat obydlí v rámci nepřerušeného pronásledování je stanoveno v 
článcích 174 a 175 obecného zákona o clech a daních ze dne 18. července 1977. 
Prohledávání obydlí zahrnuje prohledávání domů, stodol a jiných ohrazených prostor, které 
se nacházejí v celním pásmu nebo na území země, pokud úředníci pachatele sledovali bez 
přerušení z celní zóny.
Podle tohoto právního předpisu o clech se pojmem „obydlí“ rozumí „jakékoliv místo 
používané za účelem bydlení, včetně přilehlých hospodářských budov, dvorů a zahrad. 
Všechny budovy a ohrazené pozemky spadají pod pojem „obydlí“, přičemž ohrazeným 
pozemkem se rozumí pozemek zcela obklopený živým plotem či příkopem nebo obklopený 
drátěným plotem nebo jakýmkoli jiným způsobem.“

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Úředníci provádějící pronásledování 
mohou v souladu s úkoly, kterými byli 
pověřeni, držet, ukládat a nosit služební 
zbraně. Přísně omezeno na případy nutné 
obrany. Podle ministerského výnosu ze 
dne 12. prosince 1995 mohou služební 
zbraně nosit pouze úředníci v aktivní 
službě, kteří jsou na cestě k místu, kde 
musí vykonat svou misi nebo úkol, a na 
cestě zpět.
Služební zbraně zahrnují pouze zbraně, 
které náležejí správním orgánům a 
které jsou součástí běžného vybavení.

Použití:
Celní úředníci jiného členského státu 
mohou při přeshraničním sledování na 
lucemburském území nosti své služební 
zbraně.

Nutná obrana:
Nutná obrana je vymezena v článku 416 trestního řádu. Aby mohla osoba uplatnit nutnou 
obranu, a nebyla tak trestně odpovědná, musí být splněny tyto podmínky:
– jako odůvodnění může být použita pouze nutná obrana osoby. To se proto nevztahuje na 

ochranu objektů nebo majetkových práv;
– v případě hrozícího útoku, aniž by tento musel být nutně proveden, existuje okamžitá 

potřeba obrany;
– aby byla obrana považována za nutnou, musí být krajně nezbytná v důsledku potřeby 

bránit se proti okamžitému a neoprávněnému útoku;
– obrana musí být přiměřená závažnosti útoku nebo hrozícího nebezpečí.
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Customs and Excise
Division „Anti-Drogues et Produits Sensibles“ (ADPS)

Boîte postale 1605

L-1016 Luxembourg

Tel.: (+352) 29 01 91 – 281

Fax: (+352) 29 01 91 – 400

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Sledované zásilky modléhají souhlasu místně příslušného státního zástupce.

Úředníci z:
Direction des Douanes et Accises
Division „Anti-Drogues et Produits Sensibles“ (ADPS)
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
Tel.: (+352) 29 01 91 – 281
Fax: (+352) 29 01 91 – 400

Direction des Douanes et Accises
Brigade d’Intervention
51, rue des Martyrs
L-3739 Rumelange
Tel: (+352) 56 50 80
Fax: (+352) 56 33 66

Mimo úřední hodiny, 24/24 a 7/7:
Tel.: (+352) 49 88 58 - 250
Fax: (+352) 49 22 28

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

/



LUCEMBURSKO

5931/08 mh/JP/is 113
DG H 2A CS

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Viz výše: přeshraniční sledování

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Customs and Excise
Division „Anti-Drogues et Produits Sensibles“ (ADPS)

Boîte postale 1605

L-1016 Luxembourg

Tel.: (+352) 29 01 91 – 281

Fax: (+352) 29 01 91 – 400

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ne

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Skryté vyšetřování podléhá souhlasu státního zástupce.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

6.3. Služební zbraně

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Zvláštní společné vyšetřovací týmy podléhají souhlasu místně příslušného státního zástupce.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:
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MAĎARSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

National Police Headquarters – International Criminal Cooperation Centre (NEBEK) (Velitelství 
státní policie – středisko pro spolupráci v oblasti mezinárodních trestné činnnosti) 
(NEBEK)

Adresa: H-1139 Budapešť, Teve u. 4-6.
(00-36-1) 443-5596 /7.30 - 16.00/; (00-36-1) 443-5557, 443-5584 (nepřetržitě)
(00-36-1) 443-5815

mail: nebek@orfk.police.hu

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

maďarština, angličtina, němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG) (Ředitelství 
kriminální policie maďarské celní a finanční stráže)

– výlučně naléhavé případy:

– kontaktní údaje celních útvarů:
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Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG)
Adresa: H-1095 Budapest, Vaskapu u. 9.
Poštovní adresa: H-1450 Budapest, Pf. 109.
Tel.: (00-36-1) 4568-107 nebo 4568-110
Fax: (00-36-1) 4568-156
E-mail: vpop.bunugy@mail.vpop.hu

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Přeshraniční pronásledování je použitelné pouze v souladu s články 31, 32 a 33 maďarského 
zákona LIV z roku 2002 o mezinárodní spolupráci donucovacích orgánů, který tvoří vnitrostátní 
právní rámec pro mezinárodní spolupráci donucovacích orgánů.

Dále pak v souladu s „maďarským“ zákonem z roku 2006 (kterým byla ratifikována Neapolská 
úmluva II) a s odkazem na prohlášení Maďarska týkající se použití přeshraničního pronásledování: 
v průběhu této formy spolupráce může člen zahraničního celního (donucovacího) orgánu -
vymezeného v čl. 20 odst. 1 - dotyčnou osobu na maďarském území pouze zadržet (zajistit), v 
souladu s čl. 20 odst. 2 písm. b) Neapolské úmluvy II. Jakákoli jiná činnost (vzetí do vazby) je 
přísně zakázána.

Pokud jde o čl. 20 odst. 3, neexistují na území Maďarské republiky žádná časová ani prostorová 
omezení, musí však být dodržena zásada vzájemnosti.

Pokud jde o čl. 20 odst. 4, měla by být podrobná ustanovení této zvláštní formy spolupráce 
(přeshraniční pronásledování) s dalšími členskými státy Evropské unie upravena dvoustrannými 
dohodami o předcházení přeshraniční trestné činnosti a boji proti ní.

V souvislosti s čl. 20 odst. 8 se prohlášení Maďarska, jež byla vyhlášena na základě čl. 20 odst. 6, 
použijí na členské státy zcela nebo zčásti, nevyjímaje přitom použití článku 20 této úmluvy.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky ✓
Všechny delikty s výjimkou deliktů v 
oblasti nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: Neexistují žádná časová nebo prostorová omezení, 

avšak musí být dodržena zásada vzájemnosti.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:
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ANO

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: neuvedeno

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Obydlí: místa a jiné uzavřené prostory využívané k bydlení, práci, podnikatelské činnosti a 
obchodu.
Místa přístupná veřejnosti: všechna místa, do nichž může každý volně vstoupit s 
vyjádřeným nebo podmíněným souhlasem vlastníka, například restaurace.

Služební zbraně: přísně omezeny na případy sebeobrany
Povolené zbraně: revolver, automatická 
pistole

Použití: revolver, automatická pistole

1. Nutná obrana: sebeobrana a obrana dalších lidí před nezákonným násilím v 
nezbytné míře.

Pro bližší upřesnění jsou podle zákona IV z roku 1978 o „maďarském“ trestním zákoníku 
ustanovení o nutné obraně tato:
Oddíl 29:
2. PODODDÍL 1: OSOBA NEBUDE POTRESTÁNA ZA JEDNÁNÍ, KTERÉ JE NEZBYTNÉ K

ODVRÁCENÍ PROTIPRÁVNÍHO ÚTOKU NA VLASTNÍ OSOBU NEBO MAJETEK NEBO NA 
JINÉ OSOBY ČI MAJETEK JINÝCH OSOB, NA VEŘEJNÝ ZÁJEM, NEBO PROTIPRÁVNÍHO 
ÚTOKU PŘÍMO OHROŽUJÍCÍHO VÝŠE UVEDENÉ.

3. Pododdíl 2: Každý, kdo při odvracení překročí nezbytnou míru, protože není 
schopen ji rozeznat v důsledku šoku nebo ospravedlnitelných okolností, nebude 
trestně stíhán.

4. Pododdíl 3: Trest může být neomezeně snížen, je-li pachatel zbaven schopnosti 
rozeznat nezbytný stupeň odvracení v důsledku šoku nebo ospravedlnitelných 
okolností.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: nepoužije se

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: okamžitě
Ne
Ano

Prostor: žádná omezení
Ne
Ano

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Příslušný maďarský donucovací orgán musí být informován okamžitě (National Police 
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Headquarters - International Criminal Cooperation Centre /NEBEK/ nebo, nestane-li se tak, 
Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard /HC&FG BIG/)

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: National Police Headquarters - International Criminal 
Cooperation Centre (NEBEK)

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

S odkazem na „maďarský“ zákon LXXXIX z roku 2006 (kterým byla ratifikována Neapolská 
úmluva II) nebylo v souvislosti s tímto článkem učiněno žádné prohlášení.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Central Criminal Investigation Bureau of the Hungarian Customs and Finance Guard (Ústřední 
útvar vyšetřování trestné činnosti) (HC&FG KBP)

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG)
Adresa: H-1095 Budapest, Vaskapu u. 9.
Poštovní adresa: H-1450 Budapest, Pf. 109.
Tel.: (00-36-1) 4568-107 nebo 4568-110
Fax: (00-36-1) 4568-156
E-mail: vpop.bunugy@mail.vpop.hu

Central Criminal Investigation Bureau of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG 
KBP)
Adresa: H-1084 Budapest, Auróra u. 29-31.
Poštovní adresa: H-1446 Budapešť, Pf. 456
Tel.: (00-36-1) 4595-100 nebo 4568-107
Fax: (00-36-1) 4595-190
E-mail: vpkbp@mail.vpop.hu

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

S ohledem na „maďarský“ zákon LIV z roku 2002 o mezinárodní spolupráci donucovacích orgánů:

čl. 27 
pododdíl 1: Přeshraniční sledování lze provádět v případě, že National Police Headquarters -
International Criminal Cooperation Centre (NEBEK) vydá předběžné povolení, a to stanovením 
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konkrétní lhůty pro jeho provedení.

čl. 28 pododdíl 1: Pokud by zpoždění mohlo způsobit jakékoli nebezpečí nebo ohrozit zájmy 
trestního řízení, mohl by člen zahraničního orgánu provádějící přeshraniční sledování v akci 
pokračovat bez předběžného povolení National Police Headquarters - International Criminal 
Cooperation Centre (NEBEK), pokud při překročení maďarských hranic:
a) informuje příslušný maďarský orgán určený v příslušné mezinárodní smlouvě o tom, že překročil 

maďarské hranice, a
b) - rovněž informuje National Police Headquarters - International Criminal Cooperation Centre 

(NEBEK) o důvodech vedoucích k nutnosti překročit maďarské hranice bez předběžného 
povolení.

Pododdíl 2: Přeshraniční sledování by mělo být okamžitě zastaveno, pokud to po předání informací 
požaduje příslušný maďarský orgán, nebo pokud National Police Headquarters - International 
Criminal Cooperation Centre (NEBEK) nevydá povolení do 5 hodin od okamžiku, kdy mu 
zahraniční orgán předložil žádost.

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Obydlí: místa a jiné uzavřené prostory využívané k bydlení, práci, podnikatelské činnosti a 
obchodu.
Místa přístupná veřejnosti: všechna místa, do nichž může každý volně vstoupit s výslovným 
nebo podmíněným souhlasem vlastníka, například restaurace.

Služební zbraně přísně omezeny na případy sebeobrany
Povolené zbraně: revolver, automatická 
pistole

Použití: revolver, automatická pistole

Nutná obrana: sebeobrana a obrana dalších lidí před nezákonným násilím v nezbytné míře.
(Pro podrobné informace viz odpověď týkající se nutné obrany vymezené v definicích v 
bodě 3.1.)

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: National Police Headquarters - International Criminal 
Cooperation Centre (NEBEK)
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Podle článků 17, 18 a 19 „maďarského“ zákona LIV z roku 2002 o mezinárodní spolupráci 
donucovacích orgánů:
Pokud National Police Headquarters – International Criminal Cooperation Centre (NEBEK) obdrží 
žádost o pomoc, bylo by možné na základě příležitostné dohody mezi příslušným maďarským 
ústředním donucovacím orgánem (v tomto případě Central Criminal Investigation Bureau of the 
Hungarian Customs and Finance Guard /HC&FG KBP/) a dožadujícím zahraničním orgánem 
provést na území Maďarské republiky sledovanou zásilku.

Jestliže by prodlení mohlo ohrozit zájmy řízení souvisejícího s bojem proti trestné činnosti, mohla 
by být žádost o pomoc podaná příslušným zahraničním orgánem předložena přímo příslušnému 
maďarskému donucovacímu orgánu.
Pokud k takovému případu dojde, mělo by o tom být okamžitě informováno National Police 
Headquarters – International Criminal Cooperation Centre (NEBEK).

V příležitostné dohodě o sledované zásilce by měly být zahrnuty tyto informace:
- povaha zásilky, předpokládaná trasa a čas, způsob přepravy, údaje pro zjištění přepravního 

vozidla;
- údaje pro identifikaci osoby, která nad sledovanou zásilkou vykonává dohled; 
- způsob udržení kontaktu mezi účastníky;
- způsob doprovodu;
- počet osob tvořících doprovod;
- okolnosti související s dodáním a obdržením zásilky;
- opatření při zadržení osob;
- opatření pro případ neočekávaných okolností.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Povaha zásilky, předpokládaná trasa, identifikační údaje použitého vozidla a osob, druh doprovodu, 
počet osob, okolnosti, opatření, která byla a budou přijata, neočekávané okolnosti. Ověření toho, že 
byla získána všechna nezbytná zahraniční osvědčení; údaje kontaktní osoby pro případ potřeby.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země
Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO
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5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Na základě vzájemnosti.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: National Police Headquarters - International Criminal 
Cooperation Centre (NEBEK)

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

„Maďarským“ zákonem XIX z roku 1998 o trestním řízení (trestní řád)

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Podle „maďarského“ zákona LXXXIX z roku 2006 (kterým byla ratifikována Neapolská úmluva 
II), s odkazem na prohlášení Maďarska týkající se uplatňování skrytého vyšetřování a pokud jde o 
čl. 23 odst. 5 Neapolské úmluvy II: při provádění skrytého vyšetřování se vedle ustanovení 
Neapolské úmluvy II použijí podrobná ustanovení (stávajících a budoucích) dvoustranných dohod o 
předcházení přeshraniční trestné činnosti a boji proti ní, jakož i příležitostných dohod vztahujících 
se ke zvláštním případům.
V příležitostné dohodě o skrytém vyšetřování by měly být zahrnuty tyto informace:
- časové rozmezí, v průběhu něhož je možné provést utajené shromažďování informací;
- kritéria žádosti;
- práva a povinnosti skrytého vyšetřovatele;
- opatření pro případ odhalení totožnosti skrytého vyšetřovatele;
- informace o ustanoveních použitelných v případě, že skrytý vyšetřovatel v průběhu operace 

způsobí škodu.
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6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Central Criminal Investigation Bureau of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG 
KBP) je oprávněn uplatnit skryté vyšetřování, a to pod dohledem Criminal Directorate of the 
Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG).
Další omezení: s odkazem na „maďarský“ zákon LIV z roku 2002 o mezinárodní spolupráci 
donucovacích orgánů je v průběhu sledované zásilky možné nasadit skrytého vyšetřovatele pouze 
při získání řádného povolení státního zastupitelství. 

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Central Criminal Investigation Bureau of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG 
KBP) a vedoucí regionálních úřadů vyšetřování trestné činnosti

6.3. Služební zbraně

Lze použít v případě nutné obrany.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají: Státní zastupitelství, pokud bylo zahájeno vyšetřování trestné 
činnosti, v ostatních případech National Police Headquarters - International Criminal Cooperation 
Centre (NEBEK).

7 ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG), jedná-li se o 
delikty (trestné činy), jež jsou v pravomoci Hungarian Customs and Finance Guard, v ostatních 
případech příslušný maďarský orgán.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
Články 20 až 23 zákona LIV z roku 2002.
Podle článků 20 až 23 „maďarského“ zákona LIV z roku 2002 o mezinárodní spolupráci 
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donucovacích orgánů:
The National Police Headquarters – International Criminal Cooperation Centre (NEBEK) jsou 
spolu se zahraničním orgánem oprávněni podnítit vytvoření zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu, pokud:
a.) je postup odhalení trestného činu (deliktu), který se týká několika (členských) států, považován 
za velmi obtížný;
b.) postup odhalení trestného činu řídí několik (členských) států, a proto je nutná koordinace a 
organizovaná kontrola.
Využití zvláštního společného vyšetřovacího týmu mezi příslušným maďarským ústředním nebo 
regionálním donucovacím orgánem (v tomto případě HC&FG) a odpovídajícím zahraničním 
orgánem je možné pouze tehdy, je-li to upraveno příležitostnou dohodou.

V příležitostné dohodě o využití zvláštního společného vyšetřovacího týmu by měly být zahrnuty 
tyto informace:
- popis trestného činu (deliktu);
- oblast (území) operace;
- účastníci zvláštního společného vyšetřovacího týmu;
- vedoucí zvláštního společného vyšetřovacího týmu;
- časové rozvržení operace, kritéria pro prodloužení;
- práva a povinnosti vyčleněného člena zvláštního společného vyšetřovacího týmu;
- kritéria pro operaci;
- financování vzniklých výdajů;
- informace o ustanoveních použitelných v případě, že vyslaný člen zvláštního společného 
vyšetřovacího týmu v průběhu operace způsobí škodu.

V případě operace zvláštního společného vyšetřovacího týmu na území Maďarska je jmenovaný 
člen příslušného maďarského donucovacího orgánu oprávněn kontrolovat operaci a dohlížet na ni. 

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají:
The National Police Headquarters - International Criminal Cooperation Centre (NEBEK); Criminal 
Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG); a Central Criminal 
Investigation Bureau of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG KBP)
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NIZOZEMSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Douane Informatiecentrum
Westzeedijk 387
P.O. Box 70005
3000 KG Rotterdam
Tel.: +31 10 244 20 20; mimo pracovní dobu +31 10 244 20 00
Fax: + 31 10 244 20 06

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

němčina, angličtina, francouzština, nizozemština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano, následuje-li oficiální písemná žádost.

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Ústřední koordinační jednotka zajišťuje v naléhavých případech přímý kontakt s příslušnými 
jednotkami. Přeshraniční pronásledování na nizozemském území převezme policie.
V případech sledování bude podle okolností navázán přímý kontakt také s FIOD-ECD (Fiscal 
Information and Investigation Service – Economic Investigation Service - Daňová informační a 
pátrací služba – služba hospodářské kontroly) nebo AID (Generální inspektorát ministerstva 
zemědělství).
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– výlučně naléhavé případy:

Ústřední koordinační jednotka zajišťuje v naléhavých případech přímý kontakt s příslušnými 
jednotkami. Přeshraniční pronásledování na nizozemském území převezme policie.
V případech sledování bude podle okolností navázán přímý kontakt také s FIOD-ECD (Fiscal 
Information and Investigation Service – Economic Investigation Service - Daňová informační a 
pátrací služba – služba hospodářské kontroly) nebo AID (Generální inspektorát ministerstva 
zemědělství).

– kontaktní údaje celních útvarů:

Ústřední koordinační jednotka zajišťuje v naléhavých případech přímý kontakt s příslušnými 
útvary. Přeshraniční pronásledování na nizozemském území převezme policie. V případech 
sledování bude podle okolností navázán přímý kontakt také s FIOD-ECD (Fiscal Information 
and Investigation Service – Economic Investigation Service - Daňová informační a pátrací 
služba – služba hospodářské kontroly) nebo AID (Generální inspektorát ministerstva 
zemědělství).

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

ANO

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání:

Delikty týkající se nedovoleného obchodu s: viz níže
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Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Tato omezení: Prohlášení ve smyslu čl. 20 odst. 6 týkající se společných hranic Nizozemského 
království s Belgickým královstvím.
Příslušní úředníci Belgického království budou na nizozemském území vykonávat právo na 
pronásledování při uplatnění práva zadržet osoby, přičemž územní rozsah práva na 
pronásledování a související skutečnostií, při nichž může být toto právo uplatněno jsou 
stanoveny takto: v případě deliktů uvedených v čl. 19 odst. 2 písm. a), b) a d) této úmluvy v 
souladu s příslušnými ustanoveními článku 27 Smlouvy států Beneluxu o vydávání osob a 
právní pomoci v trestních věcech ze dne 27. června 1962 ve znění protokolu ze dne 
11. května 1974; a pokud jde o delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. c) této úmluvy v souladu s 
příslušnými ustanoveními článku 24 Úmluvy o administrativní a justiční spolupráci v oblasti 
právních předpisů vztahujících se k dosažení cílů Hospodářské unie Beneluxu a dodatkového 
protokolu k této úmluvě, který obsahuje konkrétní ustanovení o zdanění, pokud jsou v souladu 
s článkem 20 této úmluvy.

Prohlášení ve smyslu čl. 20 odst. 6 týkající se společných hranic Nizozemského království se 
Spolkovou republikou Německo.
Příslušní úředníci Spolkové republiky Německo budou na nizozemském území vykonávat 
právo na pronásledování v pásmu 10 kilometrů podél společné hranice, v němž mohou 
pronásledovanou osobu zadržet na veřejných komunikacích a veřejných prostranstvích, je-li 
tato osoba podezřelá ze spáchání jednoho z deliktů uvedených v čl. 19 odst. 2, který by mohl 
být důvodem pro vydání.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano (omezení: viz předcházející otázka)

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Oprávněnými úředníky jsou policisté a úředníci AID (General Inspectorate for 
Agriculture), celních orgánů a FIOD-ECD (Fiscal Information and Investigation Service –
Economic Investigation Service).
V souvislosti s Belgií a Německem viz předcházející otázku.

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
– „obydlím“ se rozumí oblast nebo místo, kde lidé žijí, včetně vlečných člunů, 

obytných přívěsů, chat, spacích kabin nákladních vozidel atd.
– „místa přístupná veřejnosti“ zahrnují vlaky, autobusy, restaurace, obchody, sportovní 

hřiště, kina atd.
– „místy nepřístupnými veřejnosti“ se rozumí soukromé pozemky, skladiště, kanceláře 

atd.
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Služební zbraně:
Služební zbraně zahrnují pouze zbraně náležející správním orgánům (pistole, revolvery a 
obušky), které jsou součástí běžného vybavení.
Povolené zbraně:
Zbraně náležející správním orgánům 
(pistole, revolvery a obušky), které 
jsou součástí běžného vybavení.

Použití:
Úředníci provádějící pronásledování mohou nosit své 
služební zbraně. Jejich použití je přísně omezeno na 
nutnou obranu. Podle ministerského výnosu ze dne 
12. prosince 1995 mohou služební zbraně nosit pouze 
úředníci v aktivní službě, kteří jsou na cestě k místu, 
kde musí vykonat svou misi nebo úkol, a na cestě zpět.

Nutná obrana:
Nutná obrana je vymezena v článku 416 trestního řádu. Aby mohla osoba uplatnit nutnou 
obranu, a nebyla tak trestně odpovědná, musí být splněny tyto podmínky:
– jako odůvodnění může být použita pouze nutná obrana osoby. To se proto nevztahuje na 

ochranu objektů nebo majetkových práv;
– v případě hrozícího útoku, aniž by tento musel být nutně proveden, existuje okamžitá 

potřeba obrany;
– aby byla obrana považována za nutnou, musí být krajně nezbytná v důsledku potřeby bránit 

se proti okamžitému a neoprávněnému útoku;
– obrana musí být přiměřená závažnosti útoku nebo hrozícího nebezpečí.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
Vozidla celní správy nemají podle silničního zákona zvláštní status, ani nejsou považována za 
vozidla s právem přednostní jízdy.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne: BE, DE
Ano: AT, DK, FI, FR, EL, IE, IT, LU, ES, SE, PT, UK: Na území Nizozemska nemají právo 

na pronásledování.

Prostor:
Ano:
– AT, DK, FI, FR, EL, IE, IT, LU, ES, SE, PT, UK: Na území Nizozemska nemají právo na 

pronásledování.
– BE: Pronásledování není časově ani prostorově omezeno v případě deliktů uvedených v 

čl. 19 odst. 2 písm. c) (nedovolený mezinárodní obchod se zbožím podléhajícím dani).
V případě deliktů uvedených v písmenech a), b) a d) (nedovolená přeprava a obchod s 
drogami a psychotropními látkami, zbraněmi, střelivem, výbušninami, kulturními statky, 
nebezpečnými a jedovatými odpady, jaderným materiálem nebo materiály nebo zařízením 
určeným pro výrobu atomových, biologických nebo chemických zbraní (zakázané zboží), 
obchod s látkami určenými pro nedovolenou výrobu drog (prekursory) a jakýkoli jiný 
obchod se zbožím zakázaným celními předpisy Společenství nebo vnitrostátními celními 
předpisy) je právo na pronásledování omezeno na vzdálenost 10 km od hranic. V této 
oblasti mají úředníci provádějící pronásledování právo zadržet osoby.

– DE: Pronásledování je omezeno na vzdálenost 10 km od hranic. V této oblasti mají úředníci 
provádějící pronásledování právo zadržet osoby.
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Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Douane Informatie Centrum, Westzeedijk 387, Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam, 
Tel.: + 31 10 244 2020, tel.: +31 10 244 2000 (mimo pracovní dobu), 
Fax: +31 10 244 2006

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Douane Informatie Centrum, Westzeedijk 387, Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam, Tel.: + 31 10 244 
2020, tel.: +31 10 244 2000 (mimo pracovní dobu), Fax: +31 10 244 2006.

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ano.
Ústřední koordinační jednotka zajišťuje v naléhavých případech přímý kontakt s příslušnými útvary.
V případech sledování bude podle okolností navázán přímý kontakt také s FIOD-ECD (Fiscal 
Information and Investigation Service – Economic Investigation Service - Daňová informační a pátrací 
služba – služba hospodářské kontroly) nebo AID (Generální inspektorát ministerstva zemědělství).

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Úředníci FIOD-ECD (Fiscal Information and Investigation Service – Economic Investigation 
Service) a AID (General Inspectorate for Agriculture) a policisté.

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Národní koordinující státní zástupce. Ústřední koordinační jednotka zajistí, aby byly žádosti 
předány národnímu státnímu zastupitelství.

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná



NIZOZEMSKO

5931/08 mh/JP/is 131
DG H 2A CS

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
– „obydlím“ se rozumí oblast nebo místo, kde lidé žijí, včetně vlečných člunů, obytných 

přívěsů, chat, spacích kabin nákladních vozidel atd.
– „místa přístupná veřejnosti“ zahrnují vlaky, autobusy, restaurace, obchody, sportovní hřiště, 

kina atd.
– „místy nepřístupnými veřejnosti“ se rozumí soukromé pozemky, skladiště, kanceláře atd.

Služební zbraně:
Služební zbraně zahrnují pouze zbraně náležející správním orgánům (pistole, revolvery a 
obušky), které jsou součástí běžného vybavení.
Povolené zbraně:
Zbraně náležející správním orgánům (pistole, 
revolvery a obušky), které jsou součástí 
běžného vybavení.

Použití:
Úředníci provádějící pronásledování mohou 
nosit své služební zbraně. Jejich použití je 
přísně omezeno na nutnou obranu. Podle 
ministerského výnosu ze dne 12. prosince 
1995 mohou služební zbraně nosit pouze 
úředníci v aktivní službě, kteří jsou na cestě k 
místu, kde musí vykonat svou misi nebo úkol, 
a na cestě zpět.

Nutná obrana:
Nutná obrana je vymezena v článku 416 trestního řádu. Aby mohla osoba uplatnit nutnou 
obranu, a nebyla tak trestně odpovědná, musí být splněny tyto podmínky:
– jako odůvodnění může být použita pouze nutná obrana osoby. To se proto nevztahuje na 

ochranu objektů nebo majetkových práv;
– v případě hrozícího útoku, aniž by tento musel být nutně proveden, existuje okamžitá 

potřeba obrany;
– aby byla obrana považována za nutnou, musí být krajně nezbytná v důsledku potřeby bránit 

se proti okamžitému a neoprávněnému útoku;
– obrana musí být přiměřená závažnosti útoku nebo hrozícího nebezpečí.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Douane Informatie Centrum
Westzeedijk 387
Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam
Tel.: + 31 10 244 2020
Tel.: + 31 10 244 2000 (mimo pracovní dobu)
Fax: +31 10 244 2006.
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Státní zástupce. Ústřední koordinační jednotka zajistí, aby byly žádosti předány.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Povoleny (zbraně náležející správním orgánům (pistole, revolvery a obušky), které jsou součástí 
běžného vybavení. Úředníci mohou nosit své služební zbraně. Jejich použití je přísně omezeno na 
nutnou obranu. Podle ministerského výnosu ze dne 12. prosince 1995 mohou služební zbraně nosit 
pouze úředníci v aktivní službě, kteří jsou na cestě k místu, kde musí vykonat svou misi nebo úkol, a na 
cestě zpět).

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Douane Informatie Centrum
Westzeedijk 387
Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam
Tel.: + 31 10 244 2020
Tel.: + 31 10 244 2000 (mimo pracovní dobu)
Fax: + 31 10 244 2006.
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5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.
Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ano

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Žádosti o průnik se prostřednictvím ústřední koordinační jednotky zasílají zvláštní policejní 
jednotce ANCPI, která je posoudí. Průnik podléhá výslovnému souhlasu a přímému dohledu této 
jednotky.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Zvláštní policejní jednotka ANCPI

6.3. Služební zbraně

neuvedeno

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Žádosti o průnik se prostřednictvím ústřední koordinační jednotky zasílají zvláštní policejní 
jednotce ANCPI, která je posoudí. Průnik podléhá výslovnému souhlasu a přímému dohledu této 
jednotky.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají:

neuvedeno
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Officier van Justitie (státní zástupce)

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu 
nebo účasti v něm:
budou stanoveny

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Officier van Justitie (státní zástupce)
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RAKOUSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Ministry of Finance (Ministerstvo financí)
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
E-mail: post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

němčina, angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Přeshraniční pronásledování, přeshraniční sledování, sledované zásilky
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– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

viz přiložená tabulka

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ano

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky Ano
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: Německo; Itálie

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano
Německo

Ne
Itálie

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: celních úřadů

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Rakouské právní předpisy tyto rozdíly rozeznávají

Služební zbraně
Povolené zbraně: Glock 17; 19; 26 Použití: Pátrací a mobilní jednotky



RAKOUSKO

5931/08 mh/JP/is 137
DG H 2A CS

Nutná obrana: Ano

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: Neplatí pro ně rychlostní omezení

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne: Německo; Itálie
Ano:

Prostor:
Ne: Německo
Ano: Itálie (silnice 20 km; dálnice 10 km)

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Data-, Information- and Preparation Center (Středisko pro údaje, informace a přípravu) 
(podpora 24 h denně)
Tel.: + 43 664 6125529 

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ano
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4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

- úředníci daňového orgánu odpovědní za celní záležitosti a
- subjekty v rámci služby veřejné bezpečnosti, a to:

* členové Federal Police Guard (strážní služby federální policie)
* úředníci právního oddělení orgánů zajišťujících bezpečnost, kteří jsou zmocněni k výkonu 

přímé pravomoci udělovat příkazy a donucovací pravomoci 
4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 

přeshraniční sledování postoupit

Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

V případě zakázaného zboží soudní povolení

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: Rakouské právní předpisy tyto 
rozdíly rozeznávají

Služební zbraně 
Povolené zbraně: Glock 17; 19; 26 Použití: Pátrací a mobilní jednotky

Nutná obrana: Ano

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

1. Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň
2. v případě zakázaného zboží: policie a soudy

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Článek 19 Neapolské úmluvy II

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Viz článek 20 a čl. 21 odst. 3 písm. d) Neapolské úmluvy II
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5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ano

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Musí se jednat o případ, v němž by bylo možné požádat o evropský zatýkací rozkaz

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Ministry of Justice, Legal Assistance Division (ministerstvo spravedlnosti, oddělení právní 
pomoci)

6.3. Služební zbraně

Nezodpovězeno členským státem.
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6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Případ nelze bez této formy spolupráce vyšetřit

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Ministry of Justice, Legal Assistance Division

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

1. Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň

2. Ministry of Justice,
Legal Assistance Division (pro vyšetřování trestné činnosti)

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu 
nebo účasti v něm:
1. Případ nelze bez této formy spolupráce vyšetřit
2. Vyšetřování probíhající ve více než jednom členském státě, u něhož je nutná koordinace
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7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají:
1. Ministry of Finance
Division IV/3
Tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vídeň
2. Ministry of Justice,
Legal Assistance Division
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Jednotky celní pátrací služby rakouské celní a daňové správy

Celní úřad Vídeň Linz/Wels Salzburg Innsbruck
Adresa Brehmstrasse 14 Zollamtstrasse 7 Weiserstrasse 22 Innrain 30
Místo 1110 Wien 4010 Linz 5020 Salzburg 6021 Innsbruck
Tel.: +43 (0)1 79590-2251 + 43 (0)732/7605-6903 +43 (0) 662/88955-0 +43 (0)512/505-7000
Fax: +43 (0)1 79590-2152 + 43 (0)732/7605-2025 +43 (0) 662/88955-531 +43 (0)512/505-7413

Mobilní telefon +43 (0)664 8150309

E-mail
Post.100-
sts.zawnb@bmf.gv.at

Post.ZA5-
AFA@bmf.gv.at

Post.ZA6-
AFA@bmf.gv.at

Post.ZA8-
AFA@bmf.gv.at

Úřední hodiny Po-Pá 7:30 - 15:30 Po-Pá 7:30 - 15:30 Po-Pá 7:30 - 15:30 Po-Pá 7:30 - 15:30

Pohotovost mimo 
úřední hodiny 

Po-Pá 00:00 – 7:30 
15:30 – 24:00 

So+Ne 00:00 – 24:00

Po-Pá 7:30 - 7:30(24 
hodin)
So 00:00 - 7:30

Po - Pá 07:00 – 07:00 
(24h) 
So 00:00 – 07:00

Po - Pá 00:00 – 7:30 
15:30 – 24:00 

So + Ne 00:00 – 24:00
Telefonní číslo 
pohotovosti +43 (0)1 79590-2251 + 43 (0)732/7605-6903 +43 (0) 662/88955-530 +43 (0)664 8150309

Celní úřad Feldkirch/Wolfurt Graz Klagenfurt
St. Pölten/Krems/Wr.
Neustadt

Adresa Brielgasse 19 Bahnhofgürtel 57 Herrengasse 9
Friedrich-Ludwig-Jahn-
Strasse 12-14

Místo 6900 Bregenz 8020 Graz 9020 Klagenfurt 3425 Langenlebarn
Tel.: + 43 (0)316/7061-0 +43 (0)463 520 0 +43 (0)2272/62550-0
Fax: +43 (0)5574/4981-9009 + 43 (0)316/774065 +43 (0)463 57500 450 +43 (0)2272/63394
Mobilní telefon

E-mail Post.ZA9-AFA@bmf.gv.at
Post.700-
sts.zastmk@bmf.gv.at

Post.400-
sts.zaktn@bmf.gv.at

Post.ZA2-
AFA@bmf.gv.at

Úřední hodiny Po-Pá 8:00 - 16:00 Po-Pá 7:00 - 15:00 Po-Pá 7:30 - 15:30 Po-Pá 7:30 - 15.30

Pohotovost mimo 
úřední hodiny 

Po-Pá 00:00 – 8:00 
16:00 – 24:00 

So+Ne 00:00 – 24:00

Po-Pá 15:00 - 22:00
So-Ne 8:00 - 13:00

Po-Pá 6:00 – 7:30 
15:30 – 24:00 

So+Ne 6:00 – 24:00

Data, Information and 
Preparation Cener 
(podpora 24h denně)

Telefonní číslo 
pohotovosti

+ 43 (0)664/8433671 + 43 (0)664/3088974 + 43 (0)664/5054927 +43 (0)664/6125529
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Celní úřad
St.Pölten/Krems/Wr. 
Neustadt Eisenstadt/ letiště Vídeň

Adresa IZ NÖ-Süd, Strasse 7 Flughafen-Wien
Místo 2351 Wr. Neudorf 1300 Wien
Tel.: +43 (0)2236/61661 +43 (1) 7007 0
Fax: +43 (0)2236/61834 +43 (1) 7007-33095
Mobilní telefon
E-mail Post.ZA2-AFA@bmf.gv.at Post.ZA3-AFA@bmf.gv.at
Úřední hodiny Po-Pá 7:30 - 15:30 Po-Pá 7:30 - 15:30

Pohotovost mimo 
úřední hodiny 

Data, Information and 
Preparation Cener (podpora 
24h denně)

Data, Information and 
Preparation Cener (podpora 
24h denně)

Telefonní číslo 
pohotovosti

+ 43 (0)664/6125529

+43 (0)664/6125529
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POLSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Bude upřesněno.

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

polština, angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Bude upřesněno.

– výlučně naléhavé případy:

neuvedeno

– kontaktní údaje celních útvarů:

Bude upřesněno.
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3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Polská republika prohlašuje, že článek 20 této úmluvy není pro Polskou republiku závazný.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

Nepoužije se

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: Nepoužije se

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

neuvedeno

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Nepoužije se

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Nepoužije se

Služební zbraně
Povolené zbraně: Nepoužije se Použití: Nepoužije se

Nutná obrana: Nepoužije se

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: Nepoužije se

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Nepoužije se
Ne Nepoužije se
Ano: Nepoužije se
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Prostor: Nepoužije se
Ne: Nepoužije se
Ano: Nepoužije se

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Nepoužije se

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

neuvedeno

Orgán, kterému se zprávy podávají: nepoužije se

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Polská republika prohlašuje, že článek 21 této úmluvy může být ve vztahu k Polské republice 
uplatněn příslušnými orgány jiných členských států na základě zásady vzájemnosti. Polská 
republika rovněž prohlašuje, že úředníci příslušných orgánů členských států mohou nosit své 
služební zbraně na území Polské republiky, avšak jsou oprávněni je použít pouze v případě nutné 
obrany, jak je vymezena v článku 25 zákona ze dne 6. června 1997 - trestní řád (Sbírka zákonů z 
roku 1997, číslo 88, položka 553 ve znění pozdějších předpisů (Dz.U. 97.88.553). Polská republika 
prohlašuje, že čl. 21 odst. 3 písm. d) této úmluvy může být ve vztahu k Polské republice uplatněn 
příslušnými orgány jiných členských států na základě zásady vzájemnosti.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Bude upřesněno.

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Bude upřesněno.

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Může být ve vztahu k Polské republice uplatněno příslušnými orgány jiných členských států na 
základě zásady vzájemnosti.
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4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: Bude upřesněno.

Služební zbraně: Bude upřesněno.
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana:
jak je vymezena v článku 25 zákona dne 6. června 1997 - trestní řád (Sbírka zákonů z roku 
1997, číslo 88, položka 553 ve znění pozdějších předpisů (Dz.U. 97.88.553).

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Bude upřesněno.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Bude upřesněno.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky: Bude upřesněno.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Polská republika prohlašuje, že článek 23 této úmluvy může být ve vztahu k Polské republice 
uplatněn příslušnými orgány jiných členských států na základě zásady vzájemnosti.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Může být ve vztahu k Polské republice uplatněno příslušnými orgány jiných členských států 
na základě zásady vzájemnosti.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Bude upřesněno.

6.3. Služební zbraně

Bude upřesněno.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Bude upřesněno.
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6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Bude upřesněno.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm: Bude upřesněno.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají: Bude upřesněno.
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PORTUGALSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Directorate-General for Customs and Excise – Directorate Anti-Fraud Services (Generální 
ředitelství cel a spotřebních daní – ředitelství služeb proti podvodům)
Tel: +351 21 881 3108
Fax: +351 21 881 3103
e-mail: dsaf@dgaiec.min-financas.pt

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, francouzština, portugalština a španělština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

V rámci svých pravomocí:
Republican National Guard (GNR) (Republikánská národní garda (GNR)) – přeshraniční 
pronásledování a přeshraniční sledování; a
Kriminální policie – všechny formy spolupráce.
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– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

GNR – Fiscal Brigade Operations Unit (operační jednotka brigády pro daně):
Tel.: +351 21 811 2121/2295
Fax: +351 21 811 2281/82
PJ – Kriminální policie
Tel.: +351 21 864 1000
Fax: +351 21 3575844

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ano

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c) mohou být podle portugalského 
práva důvodem pro vydání.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: a) úředníci provádějící pronásledování nemají právo 

zadržet osoby; b) pronásledování je omezeno na 
vzdálenost maximálně 50 km od hranic, nebo na 
dobu maximálně dvou hodin.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ne

Ø Seznam úřadů oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Directorate-General for Customs and Excise (DGAIEC); Republican 
National Guard (GNR) a Criminal Police (PJ).
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Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
a) Obydlí – jakékoli místo, na němž osoba pravidelně nebo příležitostně žije.
b) Místa přístupná veřejnosti – veřejné komunikace; všechna místa na veřejných i 

soukromých místech, která jsou přístupná veřejnosti, i místa, do nichž lze vstoupit na 
základě zaplacení poplatku, platby nebo předložení vstupenky.

c) Místa nepřístupná veřejnosti – všechna místa, která nejsou uvedena v písmenu a) a b).

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Všechny střelné zbraně jakékoli ráže, 
které stát přidělí úředníkům, jejichž 
úkolem je udržování bezpečnosti a 
veřejného pořádku, a kterými je 
vybaví.

Použití:
GNR – obranné zbraně ráže 7,65 a 9 mm;
PJ – všechny zbraně, které povoluje zákon.

Nutná obrana:
Podle článku 32 trestního řádu se tím rozumí jednání, které slouží jako nezbytný prostředek 
pro odražení nedovoleného a pokračujícího útoku na zájmy úředníka nebo třetí osoby 
chráněné zákonem.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
DGAIEC – vozidla nemají žádný zvláštní status; GNR – vozidla jsou vybavena modrými 
výstražnými světly a zvláštním výstražným zvukovým znamením (článek 64 silničního 
zákona); PJ – vozidla mohou používat výstražná světla a zvláštní výstražné zvukové 
znamení.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne
Ano: v rozmezí dvou (2) hodin.

Prostor:
Ne
Ano: 50 km od hranic.

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Ústřední koordinační jednotka

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Generální prokuratura
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4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ne

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Directorate-General on Customs and Excise (DGAIEC), Republican National Guard (GNR) a 
Criminal Police (PJ).

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti 
o přeshraniční sledování postoupit

Ústřední koordinační jednotka

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
a) Obydlí – jakékoli místo, na němž osoba pravidelně nebo příležitostně žije.
b) Místa přístupná veřejnosti – veřejné komunikace; všechna místa na veřejných i 

soukromých místech, která jsou přístupná veřejnosti, i místa, do nichž lze vstoupit na 
základě zaplacení poplatku, platby nebo předložení vstupenky.

c) Místa nepřístupná veřejnosti – všechna místa, která nejsou uvedena v písmenu a) a b).

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Povolené zbraně: Všechny střelné zbraně 
jakékoli ráže, které stát přidělí úředníkům, 
jejichž úkolem je udržování bezpečnosti a 
veřejného pořádku, a kterými je vybaví.

Použití:
GNR – obranné zbraně ráže 7,65 a 9 mm; PJ –
všechny zbraně, které povoluje zákon.

Nutná obrana:
Podle článku 32 trestního řádu se tím rozumí jednání, které slouží jako nezbytný prostředek 
pro odražení nedovoleného a pokračujícího útoku na zájmy úředníka nebo třetí osoby 
chráněné zákonem.
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Generální prokuratura

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění sledovaných zásilek nebo 
je provádět

Schvaluje:
Central Investigation and Prosecution Department (DCIAP) (Ústřední oddělení pro vyšetřování a 
stíhání);
Provádí:
Criminal Police (PJ).

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Žádost musí obsahovat podrobný popis skutečností případu (např. podezřelé osoby, zboží, dopravní 
prostředky atd.) a důvod operace, aby Central Investigation and Prosecution Department mohl 
sledovanou zásilku přezkoumat a povolit. Žádost musí rovněž uvádět operativní opatření, která 
mohou být přijata za účelem provedení operace a v souladu s portugalským zákonem 144/1999 -
článkem 160-A, podle něhož je akce povolena pouze tehdy, pokud:
a) příslušné zahraniční orgány zajistily, že jejich právní předpisy stanoví pro daný delikt vhodné 

trestní sankce a že bude zahájeno trestní řízení; a
b) příslušné zahraniční orgány dotyčné látky a zboží zajistily proti úniku a ztrátě; a
c) příslušné zahraniční orgány urychleně sdělily podrobné informace o výsledcích operace, jakož i 

o činech spáchaných jednotlivými pachateli, zejména o činech spácháných v Portugalsku.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Nutná obrana

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Státní zástupci

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ne.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

V souladu s portugalským zákonem č. 101/2001 lze skryté vyšetřování povolit v rámci 
předcházení těmto deliktům a v rámci jejich trestání: padělání a nedovolený obchod související 
s odcizenými vozidly; nedovolený obchod s omamnými a psychotropními látkami; praní peněz, 
jiného majetku nebo produktů; hospodářské a finanční delikty spáchané organizovaným 
způsobem nebo počítačovou trestnou činností; hospodářské a finanční delikty spáchané na 
mezinárodní nebo nadnárodní úrovni.
Skryté vyšetřování musí být vhodné pro předcházení jednotlivým druhům trestné činnosti a jejich 
trestání v praxi a musí být přiměřené těmto účelům nebo závažnosti vyšetřované trestné činnosti.
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6.2. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování nebo 
je provádět

Rozhoduje: Central Court for Criminal Investigation (Ustřední soud pro vyšetřování trestné 
činnosti) a Central Investigation and Prosecution Department;

Provádí: Criminal Police

6.3. Služební zbraně

Všechny střelné zbraně jakékoli ráže přidělené a rozdělené státem.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
V Portugalsku může skryté vyšetřování probíhat za účelem předcházení některým konkrétním 
deliktům stanoveným portugalským trestním právem a jejich trestání.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Státní zástupci

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodnout o zvláštních společných vyšetřovacích 
týmech nebo se jich účastnit

Directorate-General on Customs and Excise (DGAIEC), Republican National Guard (GNR) a 
Criminal Police (PJ).

7.2 Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
Společné vyšetřovací týmy se zřizují na základě vzájemných dohod mezi portugalským a dalším 
státem zejména v těchto případech:
a) v rámci vyšetřování trestné činnosti prováděného jiným státem je nutné obzvláště 

komplexní vyšetřování, které je spojeno s Portugalskem nebo s jiným státem;
b) několik států vede vyšetřování trestných činů, u kterých okolnosti případu vyžadují 

koordinovanou a sladěnou činnost v dotyčných státech.
Źádosti o vytvoření společných vyšetřovacích týmů obsahují vedle informací uvedených v
příslušných ustanoveních článku 14 evropské úmluvy o vzájemné pomoci a článku 37 smlouvy 
států Beneluxu ze dne 27. června 1962 ve znění protokolu ze dne 11. května 1974 také návrhy 
týkající se složení týmu. (zákon 144/1999 článek 145-A).
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7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Státní zástupci nebo Directorate-General on Customs and Excise (DGAIEC) nebo Republican 
National Guard (GNR) nebo Criminal Police (PJ).
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SLOVINSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

GENERAL CUSTOMS DIRECTORATE (Generální ředitelství cel),
Investigation Division (odbor pátrání), Šmartinska c. 55, 1523 Lublaň, Slovinsko,
Tel.: +386 1 478 38 00, Fax: +386 1 478 39 00,
e-mail: piac.curs@gov.si

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, němčina, slovinština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

ANO

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V 
NALÉHAVÝCH PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Nebyla zatím stanovena

– výlučně naléhavé případy:
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– kontaktní údaje celních útvarů:

Nezodpovězeno členským státem.

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Přeshraniční pronásledování není povoleno.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v 
oblasti nedovoleného obchodu:

Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení: Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Služební zbraně: Přeshraniční pronásledování není povoleno.
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana: Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona: Přeshraniční pronásledování není 
povoleno.
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Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:
Přeshraniční pronásledování není povoleno.

Čas:
Ne
Ano:

Prostor:
Ne
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Přeshraniční pronásledování není povoleno.

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Orgán, kterému se zprávy podávají: Přeshraniční pronásledování není povoleno.

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Přeshraniční sledování není povoleno.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

Přeshraniční sledování není povoleno.

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Přeshraniční sledování není povoleno.

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Přeshraniční sledování není povoleno.
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4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Přeshraniční sledování není povoleno.

Služební zbraně: Přeshraniční sledování není povoleno.
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana: Přeshraniční sledování není povoleno.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Přeshraniční sledování není povoleno.

Orgán, kterému se zprávy podávají: Přeshraniční sledování není povoleno.

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Sledované zásilky provádí policie na základě povolení státního zástupce.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

– podrobné informace týkající se předpokládaného trestného činu
– předpokládaný trestný čin nelze odhalit jinými prostředky
– cílem činnosti je odkrytí zločinecké skupiny

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
– sebeobrana 

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano
Vrhovno Državno Tožilstvo,
Skupina Državnih Tožilcev za posebne zadeve,
Dunajska cesta 22, 1000 Lublaň

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.3. Služební zbraně

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Skryté vyšetřování není povoleno.
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6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají: Skryté vyšetřování není povoleno.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

- úředníky General Customs Directorate, Investigation Division jmenuje generální ředitel

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
- smlouva mezi zúčastněnými zeměmi nebo žádost mezinárodní organizace
- úkoly našich úředníků musí schválit ministr financí

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
General Customs Directorate, Investigation Division,
Šmartinska c. 55, 1523 Lublaň
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SLOVENSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Celní kriminální úřad
Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2) 58 25 12 47

(+421-2) 58 25 13 13
(+421-2) 58 25 13 12
(+421-2) 58 25 11 87

Fax: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

slovenština, čeština, angličtina, němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ne. Je možné přijmout elektronickou verzi, pokud oficiální písemný formulář následuje 
ihned poté (alespoň prostřednictvím faxu).

E-mailové adresy:
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2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

- forma spolupráce:

povolení nemají kromě ústředních celních útvarů žádné další jednotky 

- výlučně naléhavé případy:

- kontaktní údaje celních útvarů:

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ad čl. 20 odst. 1
„Slovenská republika prohlašuje, že oprávnění postupovat podle tohoto článku budou mít ve 
Slovenské republice úředníci celní správy.“

Ad čl. 20 odst. 6
„Slovenská republika oznamuje, že vzhledem k tomu, že se dosud nekonaly konzultace s 
příslušnými členskými státy vedoucí k dohodě o recipročních opatřeních v těchto státech, nebylo 
dosud možné učinit prohlášení podle čl. 20 odst. 6 týkající se postupů pro provádění přeshraničního 
pronásledování na jejím území.
Slovenská republika toto prohlášení učiní po konzultacích s příslušnými členskými státy.“

Ad čl. 20 odst. 8
„Slovenská republika prohlašuje, že přijímá ustanovení článku 20 za těchto podmínek: u 
přeshraničního pronásledování prováděného celními orgány jiného členského státu za hranicemi 
nebo ve vzdušném prostoru může být toto pronásledování rozšířeno na slovenské území pouze v 
případě, že o tom slovenské orgány byly předem informovány a dotyčný členský stát uplatní vůči
celním orgánům Slovenské republiky reciproční opatření.“
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3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny uvedené delikty mohou být podle platných slovenských právních předpisů 
důvodem pro vydání.

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bude předmětem jednání – viz prohlášení Slovenské republiky k čl. 20 odst. 6

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: · úředníci Celního kriminálního úřadu
· jiní úředníci celních nebo policejních orgánů na základě 

povolení

v souladu s platnými právními předpisy

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
- Obydlí: pro fyzické osoby je obydlím obvyklé místo jejich soukromého a rodinného 

života, které je trvalým nebo dočasným bydlištěm a kterým může být jakýkoli 
uzavřený prostor.

- Místa přístupná veřejnosti: všechna veřejná prostranství s výjimkou těch, u nichž je 
vstup omezen ve veřejném zájmu.

- Místa nepřístupná veřejnosti: všechna místa, která nejsou považována ani za 
veřejná prostranství, ani za obydlí.

Služební zbraně:
Povolené zbraně:
Povolené zbraně podle zákona č.
652/2004 Zb. o orgánech státní 
správy v celnictví:

- malé osobní střelné zbraně
Celní kriminální úřad používá rovněž 
speciální zbraně (§ 42 zákona č.
652/2004 Zb.)
a) střelnou zbraň s tlumičem zvuku,

b) střelnou zbraň se zařízením na 
osvětlení cíle

Použití:
výlučně v případě sebeobrany
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Nutná obrana:
„Čin jinak trestný, kterým někdo odvrací přímo hrozící nebo trvající útok na zájem 

chráněný tímto zákonem, není trestným činem. Nejde o nutnou obranu, byla-li obrana zcela 
zjevně nepřiměřená způsobu útoku“ - § 25 zákona č. 300/2005 Zb. – trestního zákona.

1) Nutnou obranou se rozumí odvrácení nebezpečí hrozícího člověku. Je namířena proti 
útočníkovi.

2) Útokem se rozumí jednání osoby (nikoli zvířete, není-li poštváno osobou). Útok je 
hrozící, má-li nastat v nadcházejícím okamžiku. S nutnou obranou není třeba čekat až na 
okamžik, kdy zaútočí útočník. Útok trvá, dokud nebezpečí pro napadený chráněný zájem 
nepomine. Není-li zřejmé, zda útok skončil, platí v trestním řízení zásada „in dubio pro 
reo“.

3) „Zájem chráněný tímto zákonem“ zahrnuje zejména lidský život, zdraví, svobodu a 
důstojnost a lidskou čest a majetek.

4) Nutná obrana je namířena proti útočníkovi. V případě více než jednoho útočníka může 
být namířena proti kterémukoli z nich.

5) Subsidiarita se v případě nutné obrany nevyžaduje.

6) Intenzita sebeobrany - má-li být úspěšná - musí být pochopitelně silnější než intenzita 
útoku. Intenzitou se rozumí nejen fyzická síla, ale i celkový způsob sebeobrany, všechny 
složky sebeobrany, které ji činí účinnou. Povolena je jakákoli sebeobrana, která spolehlivě 
odvrátí útok. Obránce nemusí zvolit slabší, avšak nejistou formu obrany nebo se omezit 
pouze na pasivní odrážení útoku.

7) Sebeobrana je omezena skutečností, že nesmí být zcela zjevně nepřiměřená způsobu 
útoku.

8) Meze sebeobrany mohou být překročeny intenzitou sebeobrany (obrana je silnější než 
zjevně nepřiměřená) nebo trváním (sebeobrana se neudála v době, kdy útok hrozil nebo 
trval).

9) Pojem „zcela zjevně“ představuje subjektivní kategorii, tj. jak se situace jevila osobě, 
která použila nutnou sebeobranu, a ne jak je situace hodnocena jinými osobami hodnotícími 
záležitost později.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
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Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Bude dohodnuto po konzultacích s dotyčnými členskými státy za účelem dohody o 
recipročních opatřeních v těchto státech - viz prohlášení Slovenské republiky k čl. 20 odst.
6.

Prostor:
Bude dohodnuto po konzultacích s dotyčnými členskými státy za účelem dohody o 
recipročních opatřeních v těchto státech - viz prohlášení Slovenské republiky k čl. 20 odst.
6.

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Celní kriminální úřad
Ústřední koordinační jednotka

Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2) 58 25 12 47
(+421-2) 58 25 13 13
(+421-2) 58 25 13 12
(+421-2) 58 25 11 87

Fax: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Celní kriminální úřad

Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika

Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk
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4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Ad čl. 21 odst. 1
Úředníky, na něž se vztahuje toto ustanovení, jsou úředníci zvláštního policejního útvaru nebo 
úředníci Celní správy Slovenské republiky.
Orgánem příslušným k udělování povolení je podle této úmluvy Celní ředitelství Slovenské 
republiky, Celní kriminální úřad - ústřední koordinační jednotka.

Ad čl. 21 odst. 5
„Slovenská republika prohlašuje, že přijímá ustanovení článku 21 za těchto podmínek:
Přeshraniční sledování bez předchozího povolení může být prováděno pouze podle čl. 21 odst. 2 a 3 
a pouze tehdy, pokud existuje vážné podezření, že sledované osoby jsou zapojeny do jednoho z 
deliktů uvedených v čl. 19 odst. 2, což by mohlo vést k jejich vydání, a pokud příslušný členský stát 
uplatní vůči celním orgánům Slovenské republiky reciproční opatření.“

4.1. Seznam úředníků (úřadů) členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo 
přeshraničního sledování

Zvláštní policejní jednotky a útvary celní správy

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Celní kriminální úřad
Ústřední koordinační jednotka

Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

„Přeshraniční sledování bez předchozího povolení může být prováděno pouze podle čl. 21 odst. 2 a 
3 a pouze tehdy, pokud existuje vážné podezření, že sledované osoby jsou zapojeny do jednoho z 
deliktů uvedených v čl. 19 odst. 2, což by mohlo vést k jejich vydání.“
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4.4. Definice

Ø Definice:
-

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

- Obydlí: pro fyzické osoby je obydlím obvyklé místo jejich soukromého a rodinného 
života, které je trvalým nebo dočasným bydlištěm a kterým může být jakýkoli 
uzavřený prostor.

- Místa přístupná veřejnosti: všechna veřejná prostranství s výjimkou těch, u nichž je 
vstup omezen ve veřejném zájmu.

- Místa nepřístupná veřejnosti: všechna místa, která nejsou považována ani za 
veřejná prostranství, ani za obydlí.

Služební zbraně
Povolené zbraně:

Povolené zbraně podle zákona 
č. 652/2004 Zb. o orgánech státní 
správy v celnictví:
- malé osobní střelné zbraně

Celní kriminální úřad používá rovněž 
speciální zbraně (§ 42 zákona 
č. 652/2004 Zb.)
a) střelnou zbraň s tlumičem 

zvuku,
b) střelnou zbraň se zařízením na 

osvětlení cíle

Použití:
výlučně v případě sebeobrany

Nutná obrana:
„Čin jinak trestný, kterým někdo odvrací přímo hrozící nebo trvající útok na zájem 
chráněný tímto zákonem, není trestným činem. Nejde o nutnou obranu, byla-li obrana 
zcela zjevně nepřiměřená způsobu útoku“ - § 25 zákona č. 300/2005 Zb. – trestního 
zákona.

1) Nutnou obranou se rozumí odvrácení nebezpečí hrozícího člověku. Je namířena proti 
útočníkovi.

2) Útokem se rozumí jednání osoby (nikoli zvířete, není-li poštváno osobou). Útok je 
hrozící, má-li nastat v nadcházejícím okamžiku. S nutnou obranou není třeba čekat 
až na okamžik, kdy zaútočí útočník. Útok trvá, dokud nebezpečí pro napadený 
chráněný zájem nepomine. Není-li zřejmé, zda útok skončil, platí v trestním řízení 
zásada „in dubio pro reo“.

3) „Zájem chráněný tímto zákonem“ zahrnuje zejména lidský život, zdraví, svobodu a 
důstojnost a lidskou čest a majetek.

4) Nutná obrana je namířena proti útočníkovi. V případě více než jednoho útočníka 
může být namířena proti kterémukoli z nich.
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5) Subsidiarita se v případě nutné obrany nevyžaduje.

6) Intenzita sebeobrany - má-li být úspěšná - musí být pochopitelně silnější než 
intenzita útoku. Intenzitou se rozumí nejen fyzická síla, ale i celkový způsob 
sebeobrany, všechny složky sebeobrany, které ji činí účinnou. Povolena je jakákoli 
sebeobrana, která spolehlivě odvrátí útok. Obránce nemusí zvolit slabší, avšak 
nejistou formu obrany nebo se omezit pouze na pasivní odrážení útoku.

7) Sebeobrana je omezena skutečností, že nesmí být zcela zjevně nepřiměřená způsobu 
útoku.

8) Meze sebeobrany mohou být překročeny intenzitou sebeobrany (obrana je silnější 
než zjevně nepřiměřená) nebo trváním (sebeobrana se neudála v době, kdy útok 
hrozil nebo trval).

9) Pojem „zcela zjevně“ představuje subjektivní kategorii, tj. jak se situace jevila 
osobě, která použila nutnou sebeobranu, a ne jak je situace hodnocena jinými 
osobami hodnotícími záležitost později.

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Celní kriminální úřad

Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk
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5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků (úřadů), kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných 
zásilek nebo je provádět

Oprávnění rozhodovat má podle § 111 odst. 2 zákona č. 201/2005 Zb. (trestní řád) pouze prokurátor 
nebo předseda senátu. Ústřední koordinační jednotka zajistí předání žádosti o sledovanou zásilku 
příslušnému výše uvedenému subjektu.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

- název, místo a kontaktní údaje soudního orgánu, který dotčené povolení v dožadujícím státě 
vydal,

- důvod pro operaci,
- informace týkající se skutečností, které poskytly důvod pro operaci,
- druh a množství zboží (drogy, měna), které je předmětem operace,
- místo, na němž sledovaná zásilka vstoupí do dožádaného státu, a místo, na němž z něj 

vystoupí,
- druh a popis dopravního prostředku, předpokládaná trasa,
- totožnost podezřelé osoby,
- informace o subjektu odpovědném za operaci,
- informace o osobě odpovědné za operaci, informace o spojeních s ní,
- informace o technických prostředcích použitých při operaci,
- informace o zaměstnancích subjektu odpovědného za operaci.

Poznámka: Za předpokladu, že požadované informace jsou známy.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavky na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano - v souladu s § 111 odst. 6 zákona č. 301/2005 Zb. (trestní řád)
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5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Výlučně v případě sebeobrany

Nutná obrana:
„Čin jinak trestný, kterým někdo odvrací přímo hrozící nebo trvající útok na zájem chráněný 
tímto zákonem, není trestným činem. Nejde o nutnou obranu, byla-li obrana zcela zjevně 
nepřiměřená způsobu útoku“ - § 25 zákona č. 300/2005 Zb. – trestního zákona.

1) Nutnou obranou se rozumí odvrácení nebezpečí hrozícího člověku. Je namířena proti 
útočníkovi.

2) Útokem se rozumí jednání osoby (nikoli zvířete, není-li poštváno osobou). Útok je hrozící, 
má-li nastat v nadcházejícím okamžiku. S nutnou obranou není třeba čekat až na okamžik, kdy 
zaútočí útočník. Útok trvá, dokud nebezpečí pro napadený chráněný zájem nepomine. Není-li 
zřejmé, zda útok skončil, platí v trestním řízení zásada „in dubio pro reo“.

3) „Zájem chráněný tímto zákonem“ zahrnuje zejména lidský život, zdraví, svobodu a 
důstojnost a lidskou čest a majetek.

4) Nutná obrana je namířena proti útočníkovi. V případě více než jednoho útočníka může být 
namířena proti kterémukoli z nich.

5) Subsidiarita se v případě nutné obrany nevyžaduje.

6) Intenzita sebeobrany - má-li být úspěšná - musí být pochopitelně silnější než intenzita útoku.
Intenzitou se rozumí nejen fyzická síla, ale i celkový způsob sebeobrany, všechny složky 
sebeobrany, které ji činí účinnou. Povolena je jakákoli sebeobrana, která spolehlivě odvrátí 
útok. Obránce nemusí zvolit slabší, avšak nejistou formu obrany nebo se omezit pouze na 
pasivní odrážení útoku.

7) Sebeobrana je omezena skutečností, že nesmí být zcela zjevně nepřiměřená způsobu útoku.

8) Meze sebeobrany mohou být překročeny intenzitou sebeobrany (obrana je silnější než 
zjevně nepřiměřená) nebo trváním (sebeobrana se neudála v době, kdy útok hrozil nebo trval).

9) Pojem „zcela zjevně“ představuje subjektivní kategorii, tj. jak se situace jevila osobě, která 
použila nutnou sebeobranu, a ne jak je situace hodnocena jinými osobami hodnotícími 
záležitost později.
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5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Celní kriminální úřad
Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Ne

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

6.2. Seznam úředníků (úřadů), kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého 
vyšetřování nebo je provádět

Oprávnění rozhodovat má podle § 117 odst. 5 zákona č. 201/2005 Zb. (trestní řád) pouze prokurátor 
nebo předseda senátu.
Ústřední koordinační jednotka zajistí předání žádosti o skryté vyšetřování příslušnému výše 
uvedenému subjektu.
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6.3. Služební zbraně

6.4. Obecné podmínky

Podle ustanovení § 117 odst. 14 zákona č. 301/2005 Zb. (trestní řád) může příslušník zahraniční 
policie působit na území Slovenské republiky jako agent jiného státu. Na základě příkazu k použití 
agenta vydaného prokurátorem nebo předsedou senátu o tom rozhoduje prezident Policejního sboru.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Celní kriminální úřad
Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

Poznámka: Ústřední koordinační jednotka zajistí předání zprávy příslušnému oprávněnému 
policejnímu subjektu.
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7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků (úřadů), kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Celní kriminální úřad
Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

Poznámka: Ústřední koordinační jednotka

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího týmu 
nebo účasti v něm:
V souladu s ustanovením § 10 odst. 9 zákona č. 301/2005 Zb. (trestní řád) je k uzavření dohody o 
vytvoření společných vyšetřovacích týmů oprávněna pouze Generální prokuratura, a to po 
předcházejícím schválení ministrem spravedlnosti Slovenské republiky. Stávající trestní řád 
neobsahuje ustanovení ani odkazy týkající se vytvoření společných vyšetřovacích týmů podle 
Neapolské úmluvy II.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Celní kriminální úřad

Ústřední koordinační jednotka
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovenská republika
Tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

Fax: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

Poznámka: ústřední koordinační jednotka zajistí předání zprávy příslušnému subjektu
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FINSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation (Národní rada pro daně/jednotka 
boje proti podvodům/vyšetřování),
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Tel: +358-40-332 2020 (24h/7 dní)
Fax: +358-20-492 2669
E-mail: virko@tulli.fi

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

finština, švédština, angličtina, němčina, francouzština

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano: virko@tulli.fi

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

V naléhavých případech všechny formy spolupráce.

– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

Anti-Fraud Unit, 24 hodin: tel.: +358 40 3322 020
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3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Finsko neučinilo prohlášení stanovené v čl. 20 odst. 8. 

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: celních orgánů, policie a pohraniční stráže

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Při neexistenci právní definice se obydlím rozumí místo, v němž probíhá soukromý 
život. V praxi se tím rozumí budovy, obytné přívěsy, plavidla atd. Neexistuje právní 
definice míst, která nejsou přístupná veřejnosti.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Opakovací nebo samonabíjecí 
jednoranové pistole a revolvery.

Použití:
Příslušné orgány jiného členského státu mohou být 
oprávněny nosit zbraň, pokud je to nutné vzhledem 
k povaze služby. Služební zbraně mohou být 
použity pouze k sebeobraně. O právu nosit zbraň 
rozhoduje velící důstojník.
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Nutná obrana:
Ustanovení týkající se nutné obrany jsou uvedena v trestním řádu. Jednání, které je 
nezbytné pro účely obrany proti trvajícímu nebo hrozícímu protiprávnímu útoku je 
oprávněnou sebeobranou, nepřekračuje-li zjevně míru, která se z hlediska celkového 
posouzení jeví jako odůvodněná, přičemž se zohlední povaha a intenzita útoku, totožnost 
bránící se osoby a útočníka a další okolnosti.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
Podle zvláštních ustanovení silničního zákona může vozidlo účastnící se úřední celní 
záležitosti v naléhavém případě nedodržovat některá pravidla silničního zákona. Bez ohledu 
na okolnosti musí být zachována určitá preventivní pravidla a musí být použita zvuková i 
vizuální výstražná znamení. V případech vyšší moci mohou být použity komunikace nebo 
části komunikací, na nichž je obvykle provoz vozidel zakázán, avšak při zachování 
opatrnosti.

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne x
Ano:

Prostor:
Ne x
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

1. Anti-Fraud Unit, 7/24: tel. +358 40 3322 020
2. National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Fax: +358-20-492 2669

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Fax: +358-20-492 2669
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4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Finsko neučinilo prohlášení stanovené v čl. 21 odst. 5.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

celní orgány, policie a pohraniční stráž

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti 
o přeshraniční sledování postoupit

1. Anti Fraud, 7/24: tel. +358 40 3322 020
2. National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Fax: +358-20-492 2669

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
Při neexistenci právní definice se obydlím rozumí místo, v němž probíhá soukromý 
život. V praxi se tím rozumí budovy, obytné přívěsy, plavidla atd. Neexistuje právní 
definice míst, která jsou nebo nejsou přístupná veřejnosti.

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Opakovací nebo samonabíjecí jednoranové 
pistole a revolvery.

Použití:
Příslušné orgány jiného členského státu mohou 
být oprávněny nosit zbraň, pokud je to nutné 
vzhledem k povaze služby. Služební zbraně 
mohou být použity pouze k sebeobraně.
O právu nosit zbraň rozhoduje velící důstojník.

Nutná obrana:
Ustanovení týkající se nutné obrany jsou uvedena v trestním řádu. Jednání, které je 
nezbytné pro účely obrany proti trvajícímu nebo hrozícímu protiprávnímu útoku je 
oprávněnou sebeobranou, nepřekračuje-li zjevně míru, která se z hlediska celkového 
posouzení jeví jako odůvodněná, přičemž se zohlední povaha a intenzita útoku, totožnost
bránící se osoby a útočníka a další okolnosti.
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787, Fax: +358-20-492 2669

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

celní orgány, policie a pohraniční stráž

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

1. Důvody operace (druh deliktu, právní předpis a maximální výše trestu)
2. Konkrétní informace odůvodňující operaci (popis jednání)
3. Kvalita a množství drog/jiného zboží
4. Předpokládané místo vstupu, případně výstupu
5. Předpokládané dopravní prostředky a trasa
6. Osobní údaje podezřelých osob, případně jejich popis
7. Zdroj oprávnění k provedení operace (odkazy na odpovídající právní předpis)
8. Osoby odpovědné za průběh operace a jejich kontaktní údaje
9. Kontaktní údaje dalších zapojených orgánů
10. Další potřebné informace

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Příslušné orgány jiného členského státu mohou být oprávněny nosit zbraň, pokud je to nutné 
vzhledem k povaze služby. Služební zbraně mohou být použity pouze k sebeobraně. O právu nosit 
zbraň rozhoduje velící důstojník.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Fax: +358-20-492 2669

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Finsko neučinilo prohlášení stanovené v čl. 23 odst. 5.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Povolení ke skrytému vyšetřování nelze udělit, pokud se neprokáže, že čin uvedený v žádosti by v 
případě, že by byl spáchán za obdobných okolností ve Finsku, byl považován za delikt, jehož 
prevence a odhalení by umožňovaly použití skrytého vyšetřování a předstíraných nákupů.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

Pouze policie.
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6.3. Služební zbraně

Služební zbraně
Povolené zbraně:
Opakovací nebo samonabíjecí jednoranové 
pistole a revolvery.

Použití:
Příslušné orgány jiného členského státu mohou být 
oprávněny nosit zbraň, pokud je to nutné vzhledem 
k povaze služby. Služební zbraně mohou být 
použity pouze k sebeobraně. O právu nosit zbraň 
rozhoduje velící důstojník.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Předběžné podmínky skrytého vyšetřování a předstíraných nákupů se řídí policejním zákonem.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Fax: +358-20-492 2669

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Celní orgány a policie

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:
Není třeba splnit žádná zvláštní kritéria.
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7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinky, Finsko
Tel.: +358-20-492 2787
Fax: +358-20-492 2669
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ŠVÉDSKO

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

Swedish Customs (Švédská celní správa)
International Mutual Assistance Office (Úřad mezinárodní vzájemné pomoci)
P.O. Box 12854
S-112 98 Stockholm
Tel.: +46 8 405 04 47
Fax: +46 8 20 02 26

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina, francouzština, němčina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

ANO

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Přeshraniční pronásledování, přeshraniční sledování, sledované zásilky

– výlučně naléhavé případy:

Ne
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– kontaktní údaje celních útvarů:

Odpovědný celní důstojník prostřednictvím Swedish Customs Communication Centre 
(Švédské komunikační středisko pro oblast cel)
Swedish Customs National Communication Centre (Švédské národní komunikační 
středisko pro oblast cel)
Tel.: +46-980-84550
Fax: +46-980-82089
E-mail: rsbc@tullverket.se

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Ne

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky X
Všechny delikty s výjimkou deliktů v 
oblasti nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení X
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

Ano

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z: celní úředníci, policisté a příslušníci pobřežní stráže

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti: „Obydlím“ se kromě 
domova samotného rozumí soukromá místa, jako jsou obytné přívěsy, obytné čluny, chaty 
atd. „Místy přístupnými veřejnosti“ se kromě veřejných prostranství rozumí místa, jako jsou 
vlaky, autobusy, restaurace, obchody, sportovní hřiště, kina atd. „Místy nepřístupnými 
veřejnosti“ se kromě soukromého majetku rozumí místa, jako jsou soukromé prostory, 
sklady a pozemky atd.
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Služební zbraně: Úředníci provádějící pronásledování jsou oprávněni nosit své služební 
zbraně, pokud jsou to služební zbraně pro jednotlivce (nejedná se o právní definici).
Povolené zbraně: Služební zbraně pro 
jednotlivce

Použití: Úředník jiného státu může použít svou 
služební zbraň pouze v případě sebeobrany. Aby bylo 
použití střelné zbraně při sebeobraně povoleno, musí 
být úředník samotný nebo jiná osoba předmětem 
závažného násilí nebo hrozby, jejíž součástí je 
bezprostřední nebezpečí takovéhoto násilí. Před 
použitím střelné zbraně je úředníkovou povinností, je-
li to možné, zřetelně prohlásit, že jedná v rámci 
výkonu služby a že zamýšlí vystřelit. Varovné 
výstřely musí být namířeny tak, aby nebyla 
způsobena škoda. Výstřely namířené na osobu musí 
být zamýšleny pouze k dočasnému znehybnění 
dotyčné osoby a musí být, je-li to možné, namířeny na 
nohy. V průběhu operace prováděné v civilním oděvu 
nesmí být střelné zbraně nošeny viditelně. Použije-li 
úředník jiného státu střelnou zbraň, musí být co 
nejrychleji poté vypracována písemná zpráva o 
průběhu události. Zpráva se zašle
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office

Nutná obrana:
Nutná obrana je popsána v oddíle 24 odst. 1 trestního řádu. Nutná obrana je uznána ve 
čtyřech případech:
– za účelem zabránění probíhajícímu nebo hrozícímu útoku namířenému proti osobě nebo 

majetku;
– pokud osoba použije násilí nebo je hrozí použít za účelem znovuzískání svého majetku v 

situaci, kdy je pachatel přistižen při činu,
– pokud osoba nezákonně vstoupila nebo se chystá vstoupit do místnosti nebo obydlí;
– pokud osoba neuposlechne příkaz k opuštění obydlí.
V každém z těchto případů musí být prostředky použité k obraně před útokem nutné a 
přiměřené s ohledem na závažnost útoku nebo míru nebezpečí hrozícího majetku.

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:
Vozidlo celních orgánů může porušit některá pravidla uvedená v pravidlech silničního 
provozu, pokud je řidič ve službě jako celní úředník. Zahrnuje to například řízení, zastavení a 
parkování v zakázaných oblastech a překročení nejvyšší povolené rychlosti (posledně 
jmenované pouze v naléhavých případech).

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas: Žádná

Prostor: Žádná
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Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

Swedish Customs National Communication Centre
Tel.: +46-980-84550
Fax: +46-980-82089
E-mail: rsbc@tullverket.se

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

ANO

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Švédsko
Tel.: +46 8 405 04 47
Fax: +46 8 20 02 26

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

NE

4.1. Seznam úřadů členského státu, které mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

celní úředníci, policisté a příslušníci pohraniční stráže 

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit

Swedish Customs National Communication Centre
Tel.: +46-980-84550
Fax: +46-980-82089
E-mail: rsbc@tullverket.se

4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

Žádná
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4.4 Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:
„Obydlím“ se kromě domova samotného rozumí soukromá místa, jako jsou obytné přívěsy, 
obytné čluny, chaty atd. „Místy přístupnými veřejnosti“ se kromě veřejných prostranství 
rozumí místa, jako jsou vlaky, autobusy, restaurace, obchody, sportovní hřiště, kina atd.
„Místy nepřístupnými veřejnosti“ se kromě soukromého majetku rozumí místa, jako jsou 
soukromé prostory, sklady a pozemky atd.

Služební zbraně:
Úředníci provádějící pronásledování jsou oprávněni nosit své služební zbraně, pokud jsou 
to služební zbraně pro jednotlivce (neexistuje právní definice).
Povolené zbraně: Služební zbraně pro 
jednotlivce.

Použití: Úředník jiného státu může použít svou 
služební zbraň pouze v případě sebeobrany. Aby 
bylo použití střelné zbraně při sebeobraně povoleno, 
musí být úředník samotný nebo jiná osoba 
předmětem závažného násilí nebo hrozby, jejíž 
součástí je bezprostřední nebezpečí takovéhoto 
násilí. Před použitím střelné zbraně je úředníkovou 
povinností, je-li to možné, zřetelně prohlásit, že 
jedná v rámci výkonu služby a že zamýšlí vystřelit.
Varovné výstřely musí být namířeny tak, aby nebyla 
způsobena škoda. Výstřely namířené na osobu musí 
být zamýšleny pouze k dočasnému znehybnění 
dotyčné osoby a musí být, je-li to možné, namířeny 
na nohy. V průběhu operace prováděné v civilním 
oděvu nesmí být střelné zbraně nošeny viditelně.
Použije-li úředník jiného státu střelnou zbraň, musí 
být co nejrychleji poté vypracována písemná zpráva 
o průběhu události. Zpráva se zašle
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office

Nutná obrana:
Nutná obrana je popsána v oddíle 24 odst. 1 trestního řádu. Nutná obrana je uznána ve 
čtyřech případech:
– za účelem zabránění probíhajícímu nebo hrozícímu útoku namířenému proti osobě nebo 

majetku;
– pokud osoba použije násilí nebo je hrozí použít za účelem znovuzískání svého majetku v 

situaci, kdy je pachatel přistižen při činu;
– pokud osoba nezákonně vstoupila nebo se chystá vstoupit do místnosti nebo obydlí;
– pokud osoba neuposlechne příkaz k opuštění obydlí.
V každém z těchto případů musí být prostředky použité k obraně před útokem nutné a 
přiměřené s ohledem na závažnost útoku nebo míru nebezpečí hrozícího majetku.
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4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Švédsko
Tel.: +46 8 405 04 47
Fax: +46 8 20 02 26

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění sledovaných zásilek nebo 
je provádět

Švédské celní orgány: rozhoduje: vedoucí nebo zástupce vedoucího oddělení vyšetřování 
trestné činnosti v oblasti cel a službukonající úředníci.
Žádost by měla být předložena prostřednictvím
Swedish Customs National Communication Centre,
Tel.: +46-980-84550
Fax: +46-980-82089
E-mail: rsbc@tullverket.se

provádí: zvláště určení úředníci v oblasti prosazování celních 
předpisů
švédská policie
státní zastupitelství

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Případ musí souviset se závažnou trestnou činností porušující zákony o drogách nebo pašování 
zboží; místo a čas vstupu do země musí být známy a určeny; účel operace musí být naprosto zřejmý 
a upřesněný; musí být určeny dopravní prostředky, jméno řidiče a příjemce nedovoleného zboží, 
jsou-li známy; musí být uvedeno jméno odpovědného operačního úředníka celních orgánů nebo 
policie, jakož i kontaktních úředníků; musí být určena povaha a množství nedovoleného zboží, 
např. druh narkotik;

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, spolu 
se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Úředník jiného státu může použít svou služební zbraň pouze v případě sebeobrany. Aby bylo 
použití střelné zbraně při sebeobraně povoleno, musí být úředník samotný nebo jiná osoba 
předmětem závažného násilí nebo hrozby, jejíž součástí je bezprostřední nebezpečí takovéhoto 
násilí. Před použitím střelné zbraně je úředníkovou povinností, je-li to možné, zřetelně prohlásit, že 
jedná v rámci výkonu služby a že zamýšlí vystřelit. Varovné výstřely musí být namířeny tak, aby 
nebyla způsobena škoda. Výstřely namířené na osobu musí být zamýšleny pouze k dočasnému 
znehybnění dotyčné osoby a musí být, je-li to možné, namířeny na nohy. V průběhu operace 
prováděné v civilním oděvu nesmí být střelné zbraně nošeny viditelně. Použije-li úředník jiného 
státu střelnou zbraň, musí být co nejrychleji poté vypracována písemná zpráva o průběhu události.
Zpráva se zašle
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Švédsko
Tel.: +46 8 405 04 47
Fax: +46 8 20 02 26

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.2. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování nebo 
je provádět

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.3. Služební zbraně

Skryté vyšetřování není povoleno.

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Skryté vyšetřování není povoleno.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají: Skryté vyšetřování není povoleno.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úřadů, které jsou oprávněny rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Švédské celní orgány, švédská policie a státní zastupitelství
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7.2. Obecné podmínky

Švédský zákon (2000:1219) o mezinárodní celní spolupráci upravuje všechny mezinárodní činnosti 
švédských celních orgánů.
V případě probíhajícího předběžného vyšetřování ve Švédsku rozhoduje státní zástupce nebo celní 
orgán. V ostatních případech rozhoduje celní orgán, Národní rada policie nebo generální 
prokuratura.

7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Švédsko
Tel.: +46 8 405 04 47
Fax: +46 8 20 02 26
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SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ
4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY
6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

1. ÚSTŘEDNÍ KOORDINAČNÍ JEDNOTKA

Kontaktní údaje ústředních koordinačních jednotek a jazyky, v nichž jsou přijímány 
žádosti o pomoc

– kontaktní údaje ústřední jednotky:

International Mutual Assistance Office (Tým pro mezinárodní vzájemnou pomoc)
1st Floor Annexe
Custom House
20 Lower Thames Street
Londýn
EC3R 6EE
Tel.: 00 44 870 785 2623
Fax: 00 44 870 785 3029
E-mail: imat@hmrc.gsi.gov.uk

– jazyky, v nichž jsou přijímány žádosti o pomoc:

angličtina

– přijímání žádostí o pomoc elektronickou cestou:

Ano

2. CELNÍ ÚTVARY MIMO ÚSTŘEDNÍ JEDNOTKY, KTERÉ JSOU V NALÉHAVÝCH 
PŘÍPADECH OPRÁVNĚNY K PŘÍMÉ SPOLUPRÁCI

– forma spolupráce:

Central Contact Point (Ústřední kontaktní místo) určí příslušného službukonajícího 
úředníka pro vyšetřování. Odpovědi poskytne daný službukonající úředník provádějící 
vyšetřování.
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– výlučně naléhavé případy:

Ano

– kontaktní údaje celních útvarů:

National Co-ordination Unit (Národní koordinační jednotka)
Tel.: 00 44 208 929 0155
Fax: 00 44 1702 294 006
E-mail: ncu@hmrc.gsi.gov.uk

3. PŘESHRANIČNÍ PRONÁSLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního pronásledování:

Nepoužije se – Spojené království se těchto dohod neúčastní.

3.1. Omezení práva na přeshraniční pronásledování

Ø Delikty uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. a) až c), které mohou být důvodem pro vydání

Všechny delikty bez výjimky
Všechny delikty s výjimkou deliktů v oblasti 
nedovoleného obchodu:

Ø Omezení práva na přeshraniční pronásledování na území členského státu

Bez omezení
Tato omezení:

Ø Úředníci provádějící pronásledování mají právo zadržet osoby:

ANO NE

Ø Seznam úředníků oprávněných vykonávat právo na pronásledování:

Úředníci z:

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Služební zbraně
Povolené zbraně: Použití:
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Nutná obrana:

Status vozidel celní správy podle silničního zákona:

Ø Časová nebo prostorová omezení pro provádění pronásledování od překročení hranic:

Čas:
Ne
Ano:

Prostor:
Ne
Ano:

Ø Kontaktní místo nebo místa, která je třeba informovat nejpozději při překročení hranic:

3.2. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení přeshraničního pronásledování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají:

4. PŘESHRANIČNÍ SLEDOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování přeshraničního sledování:

Žádosti o přeshraniční sledování zpracovává centrála SIRENE v rámci National Serious Organised 
Crime Agency (Národní agentura pro boj se závažnou organizovanou trestnou činností) - viz 
Schengenská příručka. Poznámka. Neapolská úmluva II je stále fungující dohodou a přeshraniční 
sledování lze stále provádět v rámci této dohody na základě spolupráce mezi celními orgány a 
nemusí být nezbytně prováděno podle článku 40 Prováděcí úmluvy k Schengenské dohodě.

4.1. Seznam úředníků členského státu, kteří mají povolení vykonávat právo přeshraničního 
sledování

4.2. Kontaktní údaje příslušného orgánu, který je zmocněn povolení udělit nebo žádosti o 
přeshraniční sledování postoupit
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4.3. Zvláštní omezení práva na sledování v členském státě

4.4. Definice

Ø Definice

Obydlí, místa přístupná veřejnosti, místa nepřístupná veřejnosti:

Služební zbraně
Povolené zbraně: Použití:

Nutná obrana:

4.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení operace přeshraničního sledování:

ANO NE

Orgán, kterému se zprávy podávají:

5. SLEDOVANÉ ZÁSILKY

5.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění sledovaných zásilek 
nebo je provádět

Žádosti o provedení sledované zásilky posoudí příslušný Investigation Regional Manager 
(regionální úředník provádějící vyšetřování). V současné době by měly být předkládány 
prostřednictvím ústředního kontaktního místa, viz výše.

5.2. Požadavky na informace, které je třeba do žádosti zahrnout

Konkrétní požadavky budou stanoveny na základě jednotlivých okolností; minimálním požadavkem 
bude komplexní popis situace s údaji týkajícími se zboží, množství a místa určení.

5.3. Souhlas dalších tranzitních států

Požadavek na poskytnutí záruky, že všechny tranzitní státy udělily v každém případě souhlas s tím, 
aby sledování zásilky probíhalo na území dané tranzitní země

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano
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5.4. Požadavek na poskytnutí záruky, že sledovaná zásilka bude nepřetržitě sledována, 
spolu se zárukou okamžitého zásahu v případě, že existuje riziko ztráty zásilky

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

Ano

5.5. Služební zbraně

Členský stát stanoví pro používání služebních zbraní tyto podmínky:
Právní předpisy Spojeného království nepovolují nošení služebních zbraní.

5.6. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení sledované zásilky:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:

5.7. Zadržení zásilky a právní řízení

Požadavek na poskytnutí záruky týkající se konečného zadržení zásilky a toho, že proti pachatelům 
bude zahájeno právní řízení.

Výše uvedená záruka se vyžaduje:

ANO NE

6. SKRYTÉ VYŠETŘOVÁNÍ

Členský stát učinil prohlášení o uplatňování skrytého vyšetřování:

neuvedeno

6.1. Omezení možnosti využít skryté vyšetřování

Musí být povoleno podle policejního zákona, části III nebo podle zákona o regulaci vyšetřovacích 
pravomocích (RIPA 2000); další informace lze zpřístupnit v závislosti na jednotlivých žádostech.
Časová lhůta pro udělení předchozího schválení je minimálně 16 pracovních hodin.

6.2. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodovat o provádění skrytého vyšetřování 
nebo je provádět

neuvedeno
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6.3. Služební zbraně

neuvedeno

6.4. Obecné podmínky

Obecné podmínky (např. delikty, vyšetřování), které musí být splněny před podáním žádosti:
Závisí na postupech jednotlivých oddělení Spojeného království, informace budou poskytnuty 
na základě obdržení žádosti.

6.5. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení skrytého vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Výše uvedená kontaktní místa.

7. ZVLÁŠTNÍ SPOLEČNÉ VYŠETŘOVACÍ TÝMY

7.1. Seznam úředníků, kteří jsou oprávněni rozhodnout o zvláštních společných 
vyšetřovacích týmech nebo se jich účastnit

Žádosti o společné vyšetřování posoudí příslušný Investigation Regional Manager. V současné 
době by měly být předkládány prostřednictvím ústředního kontaktního místa, viz výše.

7.2. Obecné podmínky

Obecné podmínky nebo ustanovení týkající se organizace zvláštního společného vyšetřovacího 
týmu nebo účasti v něm:

· Složení týmu se stanoví dohodou.
· Vedení týmu vykonává zástupce příslušného orgánu činného v trestním řízení 

z členského státu, v němž je vyšetřovací tým nasazen. Vedoucí týmu jedná v 
rámci svých pravomocí podle vnitrostátního práva,

· Tým vykonává své činnosti v souladu s právními předpisy členského státu, v 
němž je nasazen. Členové týmu vykonávají své úkoly pod vedením osoby 
uvedené v druhé odrážce s ohledem na podmínky stanovené jejich vlastními 
orgány v dohodě o vytvoření týmu a

· Členský stát, v němž je tým nasazen, učiní k tomu potřebná organizační 
opatření.
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7.3. Požadavek na podávání zpráv

Požadavek podávat zprávy po ukončení zvláštního společného vyšetřování:

Ano

Orgán, kterému se zprávy podávají:
Orgán, který dožadujícímu členskému státu vydá povolení.


